SCHUTZHELME verschiedene Faktoren beeinflusst, . B. Kalte, Hitze, chemische

Produkte, Sonnenlicht oder Missbrauch. Vor jede Gebrauch
sollte eine Uberpriifung durchgefiihrt werden, um Anzeichen zu

Entspricht den Anforderungen der Verordnung (EU 2016/425) und - erkennen, ob der Helm, die Gurte oder das Zubehir beschadigt

den allgemeinen Anforderungen der Norm EN 12492: 2012. sind (Risse, Kratzer usw). Jeder Helm, der einem starken StoR

Dieser Helm erfit auBerdem die folgenden Anforderungen der  qsgesetzt war oder Gebrauchsspuren aufweist, slle ersetzt

Norm EN397: 2012 + A1: 2012: Schlag- und DurchstoBfestigheit;  werden. Wenn er keine Beschidigungen aufweist, st dieser fir

Optionale Priifungen Schlag- und bei den brauch b ichti brauch

extremen Temperaturen (-30° ().

DIESER HELM IST FUR ALPINISTEN

Dieser Helm ist fiir Arbeiten in der Hahe sowie fiir Rettungs- und

Klettertatigheiten konzipiert.

Er soll den Benutzer vor herabfallenden Gegenstanden und

geeignet. Das Herstellungsdatum ist in der Helmschale ersichtlich.
Unter normalen Einsatzbedingungen sollte dieser Schutzhelm
entsprechend dem Herstellungsdatum 7 Jahre lang einen
angemessenen Schutz bieten.

WARTUNG / LAGERUNG

darau imv A rlichen — Verwenden Sie zur Reinigung, Wartung oder Desinfektion
schiltzen. Verwenden Sie diesen Helm nicht fiir Aktivitaten, fiir e Substanzen, die den Helm nicht beschidigen und fur
die er nicht vorgesehen st Bei Tatigkeiten n grofer Hohe besteht e

die Gefahr schwerer Kopfverletzungen.Das Tragen eines Helms
kann dieses Risiko erheblich verringer, aber nicht ausschlieBen.
Bei einem starken Aufprall verformt sich der Helm, um das
Maximum zu absorbieren, manchmal bis zur Zerstorung der
maglichen Energiemenge.

Anwels\mgen des Herstellers angewendet werden.
Dieser Schutzhelm kann mit einem Tuch unter Verwendung
einesleichten Reinigungsmittels gereinigt und desinfiziert
werden. Verwenden Sie keine abrasiven oder korrosiven
n (Chemikalienprodukte. Wenn dieser Helm nicht mit dieser Methode
Kontrolle vor Inbetriebnahme gereinigt werden kann, sollte er ersetzt werden. Das Produkt muss
Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch den Zustand der Schale in seiner Verpackungseinheit transportiet werden. Wenn es keine
und des Kopfbiigelbefestigungssystems (stellen e icher, dass aibt, verwenden Si packung,die das
auBen und innen keine Risse oder Verformungen vorhanden Produkt vor Schlagen, Feuchtigkeit, thermischen Gefahren und
sind). Uberpriifen Sie Webung und Nahte Siesich,  poherLi ii
dass das Kopfband- I und die Wenn er nicht mehr verwendet oder transportiert wird, sollte der
ordnungsgemat funktionieren. Helmin einen trockenen kilen Plat e von Lich, Fostund

C n maglichen Chemikalien gelagert
‘werden. Er sollte nicht unter Druck oder nahe Warmequellen
gelagert werden. Es wird empfohlen, dass die Lagertemperatur
in dem Bereich um 20 + 15 ° C. Dieser Helm enthalt keine
Substanz, di Allergien verursacht. Allerdings,
‘wenn eine sensible Person eine allergische Reaktion hat, solltie

Um einen i Schutz muss dieser
Helm der GraBe entsprechen oder so eingestellt sein, dass er
sich sicher und bequem auf dem Kopf anfiihlt. Benutzen Sie das
Verstellrad um die Grof llen Drehen Sie

verkleinern, nach links zum vergroBem

Y sarery Hewmers

Complies with the requirements of Regulation (EU) 2016/425 and

Regulation 2016/425 as brought into UK law and amended and
with the general requirements of standard EN 12492: 2012.
i f

The helmet life is affected by several factors, such s cold, heat,
chemical products, sun light or misuse. Daily and before any
use a check should be performed in order to identify any sign of
rendering (cracks, flaws) the helmet, its harness and accessories
fragile. Any helmet having been subject to astrong shock or
having wearsignsshould bereplace. It hes no defait, itis

This helmet als ies with the following

the standard EN397: ZG1Z+M 2012: Impact and penetration
resistance; optional tests impact and penetration resistance at
extreme temperatures (-30°C).

THIS IS A HELMET FOR MOUNTAINEERS.

This helmet s designed for work at height, rescue and dimbing
activities.

Itis intended to be used as to protect the users against falling
objects and consequential brain injury and skull fracture.

Do not use this helmet in activities for which it is not designed.
Activities at height present a risk of serious head injury Wearing

ahelmet can significantly reduce this isk but cannot eliminate it.

In amajor impact, the helmet deforms to absorb the maximum
sometimes to the point of destroying the amount of energy
possible, helmet.

INSPECTIONS BEFORE USE

Before each use, check the condition of the shell and the
headband attachment system (verify there are no cracks o

deformation on the outside or the inside). Check the condition of

the webbing and stitching. Verify that the headband adjustment
system and chinstrap buckle are functioning properly.
USAGE OF THE PROTECTIVE HELMET:
For adequate protection this helmet must be suitable for the
dimension or be adjusted to feel secure and comfortable on
the head. Use the back-wheel knob to adjust to the appropriate
size: Tumn right to close / adjust smaller size; Turn left to open /
adjust bigger size.
The helmetsintended to ahsnvh the nery of animpact by

h

Der Helm soll die Energie eines Aufpralls durch Zerstorung oder  gje den gefahrlichen Bereich verlassen und sich in

Teilschaden absorbieren; Auch wenn der Schaden nicht sichtbar Betreuung begeben.

sein sollte, muss der Helm, der einem starken Aufprall ausgesetzt ~ ACHTUNG :Fehlende oder mangelhafte Einhaltung von

ist, ersetzt werden. (Gebrauchsanweisungen, Anpassung / Inspektionen und Wartung

Der Benutzer wird auch auf die Gefahr hingewiesen, Originalteile / Lagerung, kann die Wirksamkeit des Isolationsschutzes

des Helms zu modifizieren oder entfernen, sofern dies nicht cinschranken, ERSATZTELLE:Keine Ersatztile verfughar

vom Helmhersteller empfohlen wird. Helme diirfen nicht KENNZEICHNUNG (FAKULTATIVE PRUFUNG)

zum Anbringen von Zubehdr angepasst werden, welchesvom  Helme, die eine der folgenden Markierungen tragen, erfiillen die

Hersteller nicht empfohlen wird. Keine Lasungsmittel, Farben, 2usiitzlichen Anforderungen unten:

Klebstoffe oder Aufkleber, die nicht den Angaben des Herstellers "

entsprechen. Fiir den reinen Klettergebrauch kann dieser Helm  Por®es = Herstelleridentifikation PORTWEST - DA

im Temperaturbereich zwischen -+ 35 ° Cund -20 ° Cverwendet BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND

‘werden (gemaB EN 12492, Testbedingungen). = Kennzeichnungen, die auf die Einhaltung der

NACH GEBRAUCH: Wird der Helm schmutzig oder verunreinigt, Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen der

besonders auf der duBeren Oberfliche muss er sorgfaltig Verordnung (EU) 2016/425 hinweisen

gereinigt wevden (Wanung /Lagerung).\ W\rwelsen ausdriicklich EN12492:2012 = Bezugnehmend auf

;ufdas che sk des Schutzve Standard und Jahr der Publizierung

einigung und durch Verwitterung hin. 5

EINSTELLUNG UND INSPEKTION DES SCHUTZHELMS ANSI/ISEA 789.1-2014Type |, Class C: unter Bezugnahme auf den
e geltenden US-Standard

HelmgroBenbereich: 52-63cm

Um einen wirksamen Schutz zu gewhrleisten, sollte dieser s Recyclingsymbol fiir Plastik
Helm mit der Spitze nach vorne getragen werden (in gerader ABS Symbol fiir das Material der Helmschale
Position sitzen) und durch sein hinteres Einstellsystem an die p = Jahr und Monat der Herstellung

KopfgraRe des Benutzers angepasst werden (nicht zu locker oder

2ueng sitzen) des Helms, Die Lebensdauer des Helms wird durch (28.2015/Mar2)

ot be visible, the helmet dbmitedton strong impact must

be replaced.

The attention of users is also drawn to the danger of modifying

or removing any of the original component parts of the helmet,

other th; the helmet

Helmets should not be adapted for the purpose of fitting

accessories in any way not recommended by the manufacturer.

Do not apply, solvents, paint, adhesives or stickers, not according

to instructions of the manufacturer. For pure climbing use, this

helmet can be used in the temperature range between +35°C

and ZO C (a((ovdmg to EN 12492, test conditions).

AFTER

ifthe helme( becomes dirty or contaminated, particularly on

the external surface, it should be carefully cleaned in accordance
1 ons bel i

ith

Wehighl\ghl’lhepotemialviskoflassofpmte((mnin(aseof
inappropriate cleaning and ageing of the helm

geing et.
ADJUSTMENT AND INSPECTION OF THE PROTECTIVE HELMET

Helmet size range: 52-63 cm
In order to ensure effective protection, this helmet should be

worn with its peak forward (sit in straight position) and it should

be adjusted to the user’s head size (do not fit too loose or too

tight) by its adjustment system located at the rear of the helmet.

proper forthe intended use, The ing date is
marked inside each helmet shell. Under normal usage conditions,
this protective helmet should provide proper protection for 7 years
according to the manufacturing date.
MAINTENANCE / STORAGE
For cleaning maintenance or disinfection, use only substances that
do not damage the helmet and that are not dangerous for the
person that come in contact if applied according to the instructions
of the manufacturer.
This protective helmet may be cleaned and disinfected by means
ofacloth impregnated in a low concentration cleaning solution.
Don't use any abrasive or corrosive chemical product, I this helmet
cannot be cleaned by using this method, it should be replaced.
The product must be transported in its packaging unit. If there is
no packaging unit, use packaging that protects the product from
shock, exposure to moisture, thermal hazards, exposure to light,
holding it away from any product or material or substance that
an deteriorate it.
Whenitis not used anymore or during transportation, the helmet
should be stored in a dry cool place away from light, frost and
in a location granting that no chemical product or sharp object
bends it by falling above. It should not be compressed or stored
close to any source of heat. Itis recommended that the storage
temperature s keptin the range 20:+15°C. This helmet does not
include any substance known to be susceptible of causing allergies.
However if a sensitive person has an allergic reaction, they should
therefore leave the hazardous area, remove the helmet and ask
for medical advice.
ATTENTION:
Missing or deficiently respect of instructions of use, adjustment/
inspections and maintenance/storage, may limit effectiveness of
insulation protection.
SPARE PARTS: No spare parts available
MARKING (FACULTATIVE TESTING)
Helmets bearing one of the following markings meet the
additional requirements as below:
rorr®est = Manufacturer Identification PORTWEST - IDA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND
c € EK = Markings indicating compliance with the
health and safety requirements of Regulation

(EU) 2016/425 and Regulation 2016/425 as brought

into UK law .

EN12492:2012 = Referring standard and

year of publication
ANSI/ISEA Z89.1-2014Type |, Class C: referring to applicable
US standard

g':’ = Plastic recycling symbol

ABS ymbol of the material of the shell
20 = Yearand Month of manufacture
(on the example:2019/March)

Download

unter www.portwest.

lache ou trop serré) par son systéme de réglage situé a Iarriére
du casque. La durée de vie du casque est affectée par plusieurs
facteurs, tels que le froid, la chaleur, les produits chimiques,
la lumiére du soleil ou une mauvaise utilisation. Au quotidien
etavant toute utilisation, un contrdle doit étre effectué afin
didentifier tout signe de fragilisation (fissures, défauts) du casque,
de son harnais et de ses accessoires. Tout casque ayant subi un
chocviolent ou présentant des signes d'usure doit étre remplacé.
il na pas de valeurs par défaut, il convient donc a lusage prévu.
La date de fabrication est indiquée a l'intérieur de chaque coque de
casque. Dans des conditions normales d'utilisation, ce casque de
protection devrait fournir une protection adéquate pendant 7 ans
selon la date de fabrication.
ENTRETIEN / STOCKAGE
Pour le nettoyage, lentretien ou la désinfection, utilisez
uniquement des substances qui nendammaqem pas le casque
etqui ne présentent aucun danger pour la personne en contact si
appliquées conformément aux instructions du fabricant.
Ce casque de protection peut étre nettoyé et désinfecté au
moyen d'un tissu imprégné dans une solution de nettoyage 3
faible concentration. Ne pas utiliser e produit chimique abrasif
ou corrosif. Si ce casque ne peut pas étre nettoyé en utilisant
cette méthode, il devra étre remplacé. Le produit doit étre
transporté dans son unité demballage. S'il 'y a pas d'unité
demballage, utiliser un emballage qui protége le produit du
chog, de I'exposition a I'humidité, de la chaleur, de I'exposition &
Ia lumiére, en [éloignant de tout produit ou matiére ou substance
qui peut le détériorer
(e casque de protection peut étre nettoyé et désinfecté au
moyen d'un tissu imprégné dans une solution de nettoyage a
faible concentration. Ne pas utiliser de produit chimique abrasif
ou corrosif.Si e casque ne peut pas étre nettoyé en utilisant
cette méthode, il devra étre remplacé. Le produit doit étre:
transporté dans son unité demballage. Sl n'y a pas d‘unité
demballage, utiliser un emballage qui protége le produit du
chog, de I'exposition a I'humidité, de la chaleur, de I'exposition a
lalumigre, en Iloignant de tout produit ou matiére ou substance
ui peut e détériorer.
ATTENTION: Le respect ou I'absence de respect des instructions
dutilisation, des ajustements/inspections et lentretien /
entreposage, peut limiter ['efficacité de la protection disolation.

&) casoues o securire

Conforme aux exigences du reglement (UE 2016/425) et aux
exigences générales de la norme EN 12492: 2012.
Ce casque est également conforme aux exigences suivantes de
la norme EN397: 2012 + A1: 2012: résistance aux chocs et a la
pénétration; essais facultatifs de résistance aux chocs et ala
pénétration a des températures extrémes (-30° C).
CECI EST UN CASQUE POUR LES ALPINISTES.
Ce casque est congu pour le travail en hauteur, le sauvetage
et lescalade.
Il est destiné a étre utilisé de manigre  protéger les utilisateurs
contre la chute d'objets, les Iésions cérébrales et les fractures
du créne.
Nutilisez pas ce casque dans des activités pour lesquelles il
nest pas congu. Les activités en hauteur présentent un risque
deblessure grave ala téte.Porter un casque peut réduire

ne peut pas [€liminer Lors d'un
choc majeur, le casque se déforme pour absorber le maximum
dénergie, jusqu’a ce quil soit parfois détruit.
INSPECTIONS AVANT UTILISATION
Avant chaque utilisation, vérifiez Iétat de la coque et du systéme
de fixation du serre-téte (vérifiez quil n'y a pas de fissures ni de
déformations a lextérieur ou a lintérieur). Vérifiez Iétat de la
sangle et de la couture. Vérifiez que le systeme de réglage du
serre-téte et la boucle de la jugulaire fonctionnent correctement
UTILISATION DU CASQUE DE PROTECTION:
Pour une protection adéquate, ce casque doit étre adapté a
a taille ou ajusté pour se sentir en sécurité et confortable sur
la téte. Utilisez le bouton de la crémaillére pour ajuster a la
taille appropriée: Tourner  droite pour fermer / ajuster une
taille plus petite; Tourner a gauche pour ouvrir / ajuster une
taille plus grande.
Le casque est destiné a absorber énergie d'un impact par
destruction ou par dommages partiels; méme si les dommages
ne sont pas visibles, e casque soumis a un choc violent doit
étre remplacé.
Lattention des utilisateurs est également attirée sur le danger de
modification ou de retrait des composants drigine du casque,
autres que ceux recommandés par le fabricant du casque.

les casques ne doivent pas étre adaptés pour le montage PIECES DE RECHANGE : Aucune piéce de rechange n'est disponible
cesoit non MARQUAGE (ESSAIS FACULTATIFS): Les casques portant une
pavlefahnmm Nappliquez pas desolvants, depeintures, des marqu

dadhésifs ou d‘autocollants non conformes aux nstructions du

Yabn(an( Pour une utilisation en escalade puve, ce casque peul
[ une plage de

( et-20°C (selon EN 12492, (nndmons de tesl]

APRES UTILISATION: si le casque devient sale ou contaminé, (43

en particulersurla surfa(e e, il ittt soigneusement

comme di- dessuus.

porridest = Identification du fabricant PORTWEST - IDA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND
= Marquages indiquant la conformité aux exigences
de santé et de sécurité du reglement (UE) 2016/425
EN 12492:2012 = Référence standard et
année de publication
ANSI/ISEA 789.1-2014Type |, Class C: se référant a la norme
américaine applicable

ci-dessous lmamlenan(e / stockage).Nous mettons en EVIdEntE
le risque potentiel de perte de protection en cas de nettoyage
inapproprié et le vieillissement du casque.

AJUSTEMENT ET INSPECTION DU CASQUE DE PROTECTION
Plage de tailles de casque: 52-63 cm Y
Afin d'assurer une protection efficace, ce casque doit étre porté  ABS
avecsa visiére en avant (assis en position droite) et il doit étre
ajusté a la taille de la téte de I'utilisateur (ne pas tenir trop

= Symbole de recyclage du plastique
ymbole du matériau de la coque
= Année et mois de fabrication

(sur l'exemple: 2019 / mars)

Télécharger la déclaration de conformité @ www.portwest.com/dedlarations

TONOXeHHH) 1 OHa JOMKHa BT OTPeryIMpOBH o pasiepy ronoBbI
SALLMTHBIE KACKK TOM30BaTET (& HaBEBaTo CTULKOM CBOBORHO W CTALKOM
Tyro) ¢ Tembl
CoorgercTayer Tpe6oanwam Pernamera (EU 2016/425) m obuwm — 3aam. H
Tpeﬁonamm CranaapTa EN 11491»1 12, TaKHE KK XOTOZ TENTo, XAMISECKie CPeICTBa, el cBeT

Download declaration of

HEEMY OCHRONNE

Helm zgodny z wymogami Rozporzadzenia (UE 2016/425) i
0g6Inymi wymogami Normy EN 12492: 2012.

Ten hetm ten spefnia réwniez nastepujace wymagania Normy
EN397: 2012 + A1: 2012: Odpornos¢ na uderzenia i penetracje;
opcjonalne testy odpornosci na uderzenia i penetragie w
ekstremalnych temperaturach (-30°C).

TOJEST HELM DLA ALPINISTOW.

Ten hetm jest przeznaczony do pracy na wysokosci, ratownictwa

iwspinaczki. Jest przeznaczony do ochrony uzytkownikow przed

spada}q(ym\ przedmiotami, aw knnsekwenql obrazeniami

mézqu i zlamaniami czaszki. Nie uzywaj tego helmu do

aymeid,dokirychnijst premany. Prace na wysokodd
glowy.

systemu regulacji umieszczonego z tytu hefmu. Na zywotnos¢
helmu ma wplyw kilka czynnikéw, takich jak zimno, ciepto,
dukty chemiczne. swiatlo sk Tub niewlas i

produkty .
Codziennie i przed kazdym uzyciem nalezy ¢ kontrole

MANUFACTUR

A\
PORTWEST.

PORTWEST UC, IDA BUSINESS PARK,
WESTPORT, CO MAYO. F28 FY88, IRELAND

NOTIFIED BODY FOR EU
TYPE EXAMINATION

CERTOTTICA S.C.R.L.
Z.1. Villanova 7/A, 32013 Longarone (BL), Italy

Noti

ed Body

Number: 2008

TYPE APPROVAL COMPLETED BY
THE APPROVED BODY:

SATRA TECHNOLOGY CENTRE LIMITED
Wyndham Way, Telford Way, Kettering,
Northamptonshire, NN16 8SD, UK.
Approved Body Number 0321

quefairedemesdechets.fr

B3 cascos ok securinap

w celu wykrycia wszelkich oznak mozliwych uszkodzeri (pekniecia,
wady) helmu, jego wiedby i ak(esonow Kazdy helm poddany
silnemu
wymieniony. Jezeli nie ma oznak skodzer, to jest wvasuwy

dla zamierzonego zastosowania. Data produkgijest oznaczona
wewnatrz kazdej skorupy hetmu. W normalnych warunkach
uzytkowania ten hefm ochronny powinien zapewniac odpowiednia
ochrone przez 7 lat od daty produkgji.

KONSERWACJA | SKEADOWANIE

Do zyszczenia, konserwagjilub dezynfekji nalezy uzywaé
wylacanie substanci, ktore nie uszkadzag helmu kore e

i d\a osoby, zetknie sie z nimi, jezeli zostang

moze

ja 1yzyko p q
zZnacznie zmniejszy¢ to ryzyko, ale nie moze go

Przy duzym uderzeniu hetm odksztatca sie, aby pe(hmnq(
maksymalng mozliwa ilos¢ energii, czasami nawet do momentu
zZniszczenia hetmu.

KONTROLE PRZED uiva EM

opaskina g’owg (sprawd, czy nie ma pgkme( ani deformacji na
zewnatrz lub wewnarz). Sprawdz stan tasm i szwow. Sprawdz,
«zy system regulacji opaski na gowe i klamra paska pod broda
dziafaja prawidhowo.

PRZEMYSEOWE HEEMY OCHRONNE

Aby zapewnic odpowiednia ochrone, ten helm musi by¢

odpowiedni do wymiaru gtowy i dopasowany, aby byt umocowany

bezpiecznie oraz wygodnie na glowie. Uzyj pokretta z tytu, aby
ustawic odpowiedni rozmiar: Skrec w prawo, aby zamknac /
dopasowac mniejszy rozmiar; Skre¢ w lewo, aby otworzy¢ /
dopasowa wigkszy rozmiar.

Helm jest przeznaczony do pochtaniania energii uderzenia przez
2niszczenie lub czgSciowe uszkodzenie; nawet jesli uszkodzenie
nie jest widoczne, hetm poddany silnemu uderzeniu nalezy
natychmiast wymienic.

t dnie z instrukcjami producenta.
Ten przemystowy heim o(hmnny muze by( tzyszczonyl
ciereczky 2 d

ayszczacego. Nie wolno uzywac $rodkow agresywnych lub zracych.
W razie niemoznosci doczyszczenia helmu nalezy go wymienici
utylizowa. Hetm nalezy przewozic w opakowaniu indywidualnym.
W przypadku braku opakowania wtasnego nalezy zastosowac takie
opakowanie, ktre ochroni przed uderzeniem, wilgocig, zagrozeniem

Cumple los requisitos del Reglamento (EU 2016/425) y los
vequls\tos qenera\es de Ia norma EN 12492:2012

norma EN397:2012+A1 .zm 2: Resnstenua alimpactoyala
penetracidn; ensayos opcionales de resistencia al impacto y ala
penetraci6n a temperaturas extremas (-30°C).

ESTE ES UN CASCO PARA MONTANEROS.

Este casco esta disefiado para trabajar a altura, para rescates y
actividades de escalada.

Esta pensado para ser usado para proteger a Ios usuarios contra

Raccolta CARTA :Verifica le
disposizioni del tuo comune
Check locally how to recycle me

PAP  (onsulta localmente como reciclarme

deberd ser ajustado al tamafio de la cabeza del usuario (no dejar
demasiado flojo ni demasiado apretado) mediante el sistema de
ajuste colocado en la parte trasera del casco. La vida ttil del casco
estd afectada por diversos factores, tales como el frio, el calor,
productos quimicos, luz solar o humedad. Diariamente y antes de
cada uso, se debe realizar una inspeccion para identificar cualquier
signo de dafios (roturas, defectos) en la cubierta, en su arnés y en
los accesorios fragiles. Todo casco que haya sufrido un golpe fuerte
0 que tenga signos de desgaste deber ser sustituido. i no tuviera
defectos, entonces serd apropiado para el uso para el que haya
sido pensado. La fecha de fabricacidn esta marcada en el interior
de cada cubierta del casco. En condiciones normales de utilizacion,
este casco de proteccion deberia proporcionar una proteccion

objetos que caeny al cerebro
y facturs do crinen
No para actividad las que é disefiad

Las actividades a altura presentan un riesgo de daios serios

ala cabeza.El usar un casco puede reducir significativamente
este riesgo, pero no puede eliminarlo. En caso de un impacto
importante, el casco se deforma para absorber el maximo de
energia posible, a veces hasta el punto de destruir.
INSPECCIONES ANTES DEL USO

Antes de cada uso, compruebe el estado de la cubierta y del
enganche de la tira para la cabeza (verifique que no haya roturas

termicznym, $wiattem, oraz
moga o uskodzic. Gay helm iejestuzywany, ek owniez podczas

tanto por el exterior como por el mtenm)

d je y delas puntadas

jego transportu nalezy go zlozy¢ w suche i d
‘miejsce z dala od bezposredniego oddziatywania Swiatta
shne(mego, agresywnych substancji chemicznych i przedmiotow
ostrych lub takich, ktore moga na niego spasc. Nie wolno ktasc na
hetmie przedmiotéw diezkich, ktére moga go zmiazdzyc.

Helm winen znjdowa i 2 dla o el ciepa w temperatuze
sktadowania 20 15°C. Ten hetm nie zawiera

Verifique la
el sistema d de latira para la (ahezayque Ja hebilla del
barboquejo funcionen correctamente.

USO DEL CASCO DE PROTECCION:

Para una proteccion adecuada, este casco debe tener las
dimesiones apropiedas o poder ser ajustado para sentirlo segum
y mnfurtah\e en la cabeza. Utilice la ruleta trasera

d 7 afios desde la fecha de fabricacion.
MANTENIMIENTO / ALMACENAJE
Par ¢ "

daiien el casco y que no sean peligrosas par Iaspersonas

N
PORTWEST.

USER

INFORMATION

SAFETY HELMETS

EN 397

Clauses 5.1.1, 5.1.2. and 5.2.1 (-30°C)

Ceda

EN12492

PS73

Height Endurance Mountaineer Helmet

ELMETTI DI SICUREZZA

Conforme ai requisiti del regolamento (UE 2016/425) e ai requisiti

generali della norma EN 12492: 2012.

Questo elmetto & inoltre conforme ai seguenti requisiti

dellanorma EN397: 2012 + A1: 2012: resistenza agli urti e

alla penetrazione; test opzionali resistenza agli urti e alla

penetrazione a temperature estreme (-30 ° ().

QUESTO E UN ELMETTO PER ALPINISTI.

Questo elmetto  realizzato per lavori in quota, attivita di soccorso

eanrampicata.

E realizzato per proteggere gli utilizzatori dalla caduta di oggetti e

conseguenti lesioni cerebrali e fratture del ranio.

Non utilizzare questo elmetto in attivita perle quali non &

stato progettato, Le attivita in quota presentano un rischio

dl gravi Ieslom alla testal \ndossare un elmetto puo ridurre
b

(I

posteriore dell'elmetto. La durata dellelmetto ¢ influenzata da
diversi fattori, come freddo, caldo, prodotti chimici, luce solare o
uso improprio. Ogni gioro e prima di ogni utilizzo & necessario
eseguire un controllo per identificare eventuali lesioni (crepe,
imperfezioni) dell'elmetto, bardatura e accessori fragili. Eventuali
elmetti sottoposti a forti urti o con segni di usura devono essere
sostituiti. Se non ha rotture, & quindi appropriato per I'uso
previsto. La data di fabbricazione & indicata allinterno di ogni
calotta dellelmetto. In normali condizioni d'uso, questo elmetto
fornire una protezi ta per 7 anni
dalla data di produzione.
MANUTENZIONE / STOCCAGGIO
Per la pulizia, la manutenzione o la sanificazione, utilizzare solo
sostanze che non danneggino lelmetto e che non siano pericolose
perla persona che viene a contatto se applicate secondo le
istruzioni del produttore.
o CE PIOCLOre.

pulo e disn "
abassa Non

p
i d

que entren en contacto si son aploicadas segun las
del fabricante. Este casco protector puede lavarse y desinfectarse
mediante un pario impregnado

con una disolucién de limpieza de baja concentracin. No use
productos abrasivos ni quimicos corrosivos. Si este casco no puede
limpiarse usando este método, deberd ser sustituido.

El producto debe ser transportado en su envase. Si no hubiera
envase, use uno que lo proteja de golpes, exposicion a la humedad,
riesgos térmicos, exposicion a la luz, manteniéndolo alejado e
cualquier producto o material o sustancia que lo pueda deteriorar.
Cuando no se vaya a usar o durante el trasporte, el casco deberd
estar almacenado en un lugar fresco y seco, alejado de la luz,
congelacion y donde se garantice que ninglin producto quimico
uobjeto aﬁladn \n dafia al caerle encima. No deberd ser

alt propiados Girar ala derecha para

ktére moga spowodowac reakgje alergiczne u 0sob uczulonych.
Jezeli jednak osoba uczulona odczuje takie reakcje, powinna
natychmiast opuscic strefe zagrozenia, zdjac hetm i zasiegnac
porady lekarza.

Twraca sie rownie
modyfikacilub usuniecia kto,qkolwmk zovygma\ny(h g
hetmu i ich wymiany na inne niz zalecane przez producenta
hefmu. Hetmy nie powinny by¢ dostosowywane i zmieniane

w celu dopasowania akeesoriow w sposob niezalecany przez
producenta. Nie wolno stosowac na hetmie rozpuszczalnikow,
farb, Klejow lub naklejek, niezgodnie z instrukgiami producenta.
W trakcie wspinania e ten helm moze by¢ uzywany w zakresie
temperatur od + 35 ° Cdo -20 ° C (zgodnie 2 EN 12492, warunki
testowe).

PO UZYCIU: Jezeli hetm jest brudny lub skazony, w szczegélnosci
na powierzchni zewnetrznej, nalezy go ostroznie oczyscic zgodnie

2 opisana ponizej nstrukga konserwagji znajdujaca ie w czes
konserwacja i skladowianie.

Nalezy podiresic, ze niewlaéciwe oczyszczanie moze spowodowa¢

starzenie si hetmu i utrate jego parametrow.
REGULACJA | KONTROLA HEEMU OCHRONNEGO
Zakres rozmiardw hetmu: 52-63 cm

Aby zapewnic skuteczng ochrone, ten hetm powinien by¢ noszony

2 daszkiem do przodu (by¢ osadzonym w prostej pozycj) i
powinien by dopasowany do wielkosci glowy uzytkownika (nie
moze byc dopasowany zbyt luzno lub zbyt ciasno) za pomoca

Iub sie do instrukgi
utythowania dopasowania, przegladéw, skiadowania  konserwaci
moge znaczaco zmniejszy¢ efektywnosc ochrony izolacyjnej. CZESCI
ZAMIENNE: Brak dostepnych czesci zamiennych
(OZNAKOWANIE (BADANIA FAKULTATYWNE)
Helm posiadajacy jedno z ponizszych oznakowar posiada
dodatkowe wiasciwosd ochronne :
parrdest = Identyfikagja producenta PORTWEST - IDA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND
C€  =0zakowania wskazujace na zgodnos¢ z
wymogami dotyczacymi zdrowia i bezpieczeristwa
okreslonymi w Rozporzadzeniu (UE) 2016/425
EN 12492 2012 = Odniesienie do Normy i

dania
ANSV\SEAZHN ZOMType\ (lass C: w odniesieniu do
obowiazujacego standardu USA

<
ABS

= Symbol recyklingu tworzyw sztucznych
ymbol materiatu skorupy
= Roki miesiac produkgji

(na przykfad: 2019 / marzec)

Deklaracje Zgodnosci mozna Sciagnac z www.portwest.com/declarations

[T veodsisakok

Megfelel az (EU 2016/425) rendelet kivetelményeinek és az EN
2492: 2012 szabvany altalanos kovetelményeinek.

Eza sisak megfelel az albbi szabvény kovetelményeinek s

EN397: 2012 + A1: 2012: Behatold:

sisak élettartamét szamos tényez befolyasolja, mint példaul a
hmeg ahé, a veqyi termékek, a napfény vagy sérilés. Naponta

ésbamilyen hasznlat lt ellencrzest kel vegeani  sisal a

P lap foco de calor.

atamanios menores. Girar a la izquierda para abrir/ajustar a
tamanios mas grandes. El casco estd pensado para absorber la
energia de un impacto mediante su destruccion o daiio parcial.
Incluso aunque no haya dafio visible, un casco sometido a un
fuerte impacto debe ser desechado.

e llama laatencion de los usuaris l peligro de moodificar
o quitar alguno d les, salvo que
esté por el fabi del casco. L n

deberan, en forma alguna ser adaptados para poder alojar
accesorios que no hayan sido recomendados por el fabricante.

No aplicar disolventes, pinturas, adhesivos o pegatinas, que no
estén de acuerdo con las instrucciones del fabricante. Para uso
netamente de escalada, este casco puede ser usado en el rango
de temperaturas de entre +35°Cy -20°C (de acuerdo con las
condiciones de ensayo de la EN 12492).

DESPUES DEL US0:

Siel ia 0 contamina, superficie
exterior, deberé ser lavado cuidadosamente siguiendo las
recomendaciones de limpieza que se citan abajo
(Mantenimiento/Almacenaje). Subrayamos el riesgo potencial de
pérdida de la proteccion en caso de una limpieza no apropiaday
de envejecimiento del casco.

AJUSTE E INSPECCION DEL CASCO DE PROTECCION

Rango de tallas del casco: 52-63cm

Para asegurarla proteccion efectiva, este casco deberd ser usado
con la visera hacia adelante (asentado en posicin recta) y

SE da g P d

enel rango de zoz1s“c, Este casco no contiene ninguna
sustancia que se sepa susceptible de poder causar alergias. Sin
embargo, i una persona sensible tuviera una reaccion alérgica,
deberd abandonar la zona de riesgo, quitarse el casco y solicitar

non puo eliminarlo. In caso
diforte impatto, elmetto si deforma per assorbite il massimo a
volte fino a distruggere la quantita di energia possibile.
ISPEZIONI PRIMA DELL'USO
Prima di ogni utilizzo, controllare le condizioni della calotta
e della bardatura interna (verificare che non vi siano crepe o
deformazioni all'esterno o allinterno). Controllare le condizioni
della fettuccia e delle cuciture. Verificare che il sistema di
regolazione della bardatura e la fibbia del sottogola funzionino
correttamente.
USO DELL'ELMETTO DI PRO'IEZIONE.
Per una protezione adeguata,

utilizzare prodotti chimici abrasivi o corrosivi. Nel caso in cui
elmetto non possa essere pulito con questo metodo, deve

esseresositito.
] 1 suo imball

p ggio unitario. In

<asod ‘assenza di |mha|\aqg\o unitario, utilizzare un imballaggio

che gararmsca un‘adeguata protezione del prodotto, evl(andone qli
i, I'umidita, gli sbalzi termidi, I'

luce e che lo tenga alriparo da ogni prodotto, materiale o sostanza

che lo possa deteriorare.

Quando none pi utilizzato o durante il trasporto, I'elmetto di

vegolaln per essere sicuro e comodo sulla testa. Utilizzare la
fore perreqlare a di priata: Girare

stoccato in luogo asciutto, fresco, al riparo
da Iu<e e gelo einun \uogo s\tum, dove sia accertato che nessun

dend

pp
adestra per chiudere / regolare U piccole; Girare a
sinistra per aprire / regolare le dimensioni pil grandi.
Lelmetto ha lo scopo di assorbire I'energia di un impatto con
distruzione o danno parziale; anche se il danno non fosse vi
lelmetto sonoposto aforte impatto deve essere sostituito.

Gliutil fare attenzione al

stesso. Non va compresso o posizinato accanto o
alcuna fonte di caloe. i raccomanda di mantenere la temperatura
di conservazione entro i 20+15°C.
Questo elmett

di provocare allergie. Tuttavia se, in soggetti ipersensibili, si verifica

P

llergica, il snggetm develasciare la zona di rischio,

consejo médico. timuoereq ponentc riginale dl e I,dwevso gire e
mucmu £l perder o no mpm, las a gl P casco. Glielmettinon  ATTENZIONE: Lerrata o incompleta apphmzmne delleistruzioni
de uso, d " d accessori in al do non duso, di edi

pudiera limitar la eledlvldad dela proteccion aislante.
PIEZAS DE RECAMBIO: No hay piezas de recambio disponibles
MARCADO (ENSAVO FACULTATIVO)

Los cascos que lleve d

requisitos admenales que se indican abajo:

rorr®est = Identificacidn del fabricante PORTWEST - IDA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND

C€E = Marcado indicado el cumplimiento con los requisitos.
de salud y seguridad del Reglamento (EU) 2016/425
EN 12492:2012 = Norma de referenciay
afio de publicacién

ANSI/ISEA 789.1-2014Type |, Class C: referidas a la norma

US aplicable

DY Simbolo de reciclaje de plastico

ABS = Simbolo del material de la cubierta

. = Aoy mes de fabricacion
(en el ejemplo: 2019/Marzo)

produttore. Non applicare solventi, vernici, adesivi o en(hene,
salvo istruzioni date del produttore. Per 'uso in arrampicata
pura, questo elmetto pud essere utilizzato nellintervallo
ditemperatura tra + 35 ° Ce-20 ° C (secondo EN 12492,
condizioni di prova).

DOPO L'USO:

se l'elmetto si sporca o viene contaminato, in particolar modo
sulla superficie esterna, deve essere pulito attentamente in
conformita alle raccomandazioni di pulizia (manutenzione/
conservazione) indicate in seguito. Si evidenzia l ischio di perdita
delle performances di protezione in caso di pulizia inadeguata
oinvecchiamento del'elmetto.

REGOLAZIONE E ISPEZIONE DEL CASCO PROTETTIVO
Mlsura del\ lelmetto: 52-63 cm

deve essere indossato mn il suo fmmmo in avanti (m posizione
orizzontale) e deve essere regolato in base alle dimensioni

della testa dell'utilizzatore (non indossarlo troppo allentato o
troppo stretto) dal suo sistema di regolazione situato nella parte

pud limitare lefficacia della protezione di isolamento.

RICAMBI: Non sono disponibili ricambi

'MARCATURE (TEST OPZIONALI)

lilmetisucui sonopresii e seguenti marcature,rispondono
g rie, :

rorrQest =

Identificazione del produttore PORTWEST - IDA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND
= Marcature che indicano la conformita ai requisiti di

salute e sicurezza del regolamento (UE) 2016/425
EN12492:2012 = Norma di riferimento e
anno di pubblicazione

ANSI/ISEA 789.1-2014Type |, Class C: in riferimento agli standard

statunitensi applicabili

Simbolo del riciclaggio di plastica

Simbolo del materiale della calotta

ez = Anno e mese di fabbricazione

(esempio: 2019 / marzo)

Descargue la declaracion de conformidad

CAPACETES DE SEGURANGA

(umpve 05 requ\sltas do Regulamento (UE 2016/425) e os

hamkészlet és a tartozékok sérilésének minden jele (rep
hibak) miatt. Minden o\yanslsako( amelyet erds behatds é evvagy
kopott, ki kell (serelm Ha nincs sem\esjele akkor megfeleld a

opdonilstestav itz s et lendl salsfséges

(30
EZEGY ALPINISTAK SZAMARA KIFEJLESZTETT SISAK
A sisakot magassagi munkakra, mentési és alpinista

Arra szanték, hogy megved;ékafe\hasznalékata Ieesbt

gyaktsl

minden sisak
burkolatén el kell tiintetni. Nnvmal hasznélati koriilmények kozott
ennek a véd sisaknak a gyartas datuma szerint 7 évig megfelels
védelmet kel iztositania.

nem veszélyesek a

norma EN 12492: 2012.
Este capacete tamhem cumpre os segui norma

parte traseira do capacete. Avida il do capacete é afetada por

Varios fatores, como fro, calor, produtos quimicos, luz solar ou uso

indevido. Diariamente e antes de qualquer uso, deve ser realizada

uma verificagao para identificar qualquer sinal de fragilidade

1ra(haduras falhas) do capacete, seu arnés e acessorios. Qualquer
g

EN397: 2012 + A1: 2012 resisténcia ao impacto e 3 penetragao;
o 2+ R ncaaoim P

com
deve ser substituido.Se o houver padides, ¢ adequado para o

P

temperaturas extremas (-30° ().

EST[ E UM CAPACETE PARA ALPINISTAS.
Este capacete foi projetado para atividads

eescalada.

Destina-se.ser usado para proteger o usudtios conta objtos

altura, resgate

amelyekre

Jmak /€T Cneaylowwum nepea no6biM
(rannapm EN397:2012+ M 2012: ynaponp To i AOMKHA 4T00bI BbIABHTD
CTOMKOCTb K i (Tpewikbl, AeQeKTbi) Kacki, ee
..,mmmm TPeMaNbHbIX aKceccyapos. JloBaA Kacka, NogeprZACA

Teneparypax (-30°C) cunbHOMY yapy i 13H0G,
370 KACKA 1Al ANBMMHUCTOB. JrakackanpedHasiadeHa  3amenena. ECM NPU3HaKoB NOBPEX/JeHNA He HabnioaeTcs, oHa
1A pAGOTLI Ha BLICOTE, CIACATEIbHIX 1 AbMHACTCKINX TIOZXOAMT TBa

i T 3aLTH Kopryca i Tlpw YCI0BUAX tevékenységekre tervezték.
ot a 372 3aULUTHAA KACKA MOXKET

Teit uepena. He i B HJIeXallylo 3aLLNTY B TedeHve 7 neT C MOMeHTa NpOM3BOACTBa. €s az ebbdl kovetkez§

TeX BIIAX ACATENbHOCTH, 1A KOTOPbIX OHa He pe;iHasHaveHa. Y)(ﬂn W XPAHEHME [11 44CTKW, TexHm4ecKoro 06CnyXuBaHA Ne hasznalja a sisakot olyan
Tioban gesTensHoCTb Ha #Te TONLKO Te BeLLECTBY, KOTOpie He

TIOTY4EHHA C2PbE3HbIX TPABM 008 HoweHHE Kackn MOXET
(CYLUCTBEHHO CHU3UTD ITOT PUCK, HO HE MOXET UCKAIOUUTL.

nusnenm Kacky 1 He NPeAICTaBnAIOT OMacHOCTH A5 N0/1b30BaTENA Npit
NIPUMEHEHWH KACKY B COOTBETCTBI C MHCTPYKUMAMY NPOMSBOUTENA.
I

nem tervezték. A magasban végzett tevel égek soran
afejsériilések veszélye magas.Sisak viselése jelentdsen
(sokkemhen ezt a kockazatot, de nem tudja kikiiszabolni.
A

ero nonKocTbio. I yAape Kacka

NOTMOLLAA MaKCHMATHHOE BO3MOXHOE KOMiYeCTB JHepri. B
HEKOTOPbIX CTy4aAX KaCka MOXET JaXe a3pyLLNTCA.
MPOBEPKY NEPEA UCMONb30BAHUEM

Tlepefs KaK/bIM UCTIOTb30BaHIEM NPOBEPBTE COCTOAHHE
KopNYCa M CHCTeMy Kpenieys 0ronoB (ybemimecs

B OTCYTCTBIM TPV W ZleOPMaLMil KaK BHYTPH, TaK M
‘cHapyu). MpoBepbTe COCTOAHME NAMOK W WB0B. YoeuTech, 410

TIOCPEACTBON TKaHi1 C HEBOTLIM KOTHECTBOM YHCTALIEF0 CeACTEa.
I reat i

BellleCTBa. THTD
3aMeHuT. M3nenve B
YnaKoBKe. ECH ynaKoeKa OTCyTCTBYe,To Cns3yite ynakoeky,
KOTOpas 3alLMLLI3ET OT Y1apoB, BNary, TemnepaTypHoro BO3eiCTaA,
BO3/ieiiCTBHA CBeTa, BAANH OT MoGbiX MATEpUanoB Wik BeWeCTB

CHcTema py P! Kacky. Ecnu Kacka He.

DeMHA paBOTaI0T NpaBITbHo. e ora

M(HMwaAHMUAIﬂMTHnﬁ [Ina cooeTcTByloueit MOMeLLeHa B CyX0e NPOX/aJHoe MeCTo, BAanK OT (BETa, X043, B
LOMKH pasmep) NecTo, BO3IEHICTBIE XUMUECKIX BELLIECTB WK

OTperynupoBata Tak, 6 TN . Kacka we
yAo6CTB0.cnonb3yie perynupoBOHOe KoneauKo, uToG I CAABIMBATECR W P ELATH R BBV WCTOMHNDR TR,

YCTaHoBI pasmep: Temneparypa xpanenms: 20:15°C.
UT06bl 3KPBITH/YCTaHOBHTb MeHbLIH pasMep; noBepHitTe He COMEPXKHT BbI3bIBAIOLLYIX AIEPTHI0 MaTepHan0B. Tew He Meree,
BAI€BO, 4TOBb! OTKPBIT/ YCTaHOBUTL GonbLuMil pasmep. eam peakuus,
anm /napa npu T00H CHATb Kacky 1 )
" faxe e TIOMOLLbH0.

He 3aMeTHO, Kacky,

YAAPY, HEOBXORMMO 3aMeHUTb. BHUMakHe nonbzosareneﬁ MHCTPYKUWiA 110 MCTIONb30BaHMIo, PEryNMPOBKe, NPOBEpKe Y XpaHeHHio,
Ha OnacHOC MOXET Tb AT

ynanenm 'KaKuX-NuG0 OPUFMHAbHbIX COCTABHbIX YacTeit Ka(Kw 3AMACHBIE YACTY: 3anacHble acT oTcyTCTBYIOT

OTIMHBIX OT TEC

Kacks, ueioLuye CTeayiowLyio MapKHPOBKY AOTXHSI COOTBETCTBOBTb
peGOBaHIAM, YKa3aHHbIM HiKe.

worrdest = inenTidukauna npoussonutens PORTWEST - IDA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND
=MapKkvIpoBKa, yKasblBalolwast Ha COOTBRTCTBIE
Tpe6oBanuam PernamenTa (EU) 2016/425 no
OXpaHe Tpyaa U TexHitke GesonacHocTi
EN 12492:2012 = CooTBecTsylouit
CTaHQapT ¥ roA ny6nMKaLMm
ANSI/ISEA Z89. 1 2014Typel Class C: B cooTBETCTBUM C ACTiCTBylOLIMM

BKaCKy 1A YO He
" ,

Kpackw, PacTBOHTENH, KITel W HaKTeiiKi, Kpome
i 3a Kacka

MOXET UCNoMb30BATCA B AMANA30He Temneparyp o + 35° C a0 ce

-20° C (8 cooTgetcTitm C EN 12492, ycnosis cnbitanii).

MOCE UCMONb30BAHNA:

QM KaCKa 3TA3HEA WK 33PAXeH?, 0COBEHHO Ha BHelLHei

TI0BEPXHOCTH, €€ UIeAlyeT TUATE/IbHO OYHCTHTS B COOTBETCTBIN C

DEKOMEHAALMAM 110 YHCTKE, YKa3aHHbIMM HiKE

(TexHudecKoe 06cnyXvBaHIe / XpaHeHHe).

Heo6XonMo NOA4EDKHYTb NOTEHMAMHBIM PHCK YTPaTb 3T g, Touaprom (W
B Cy4ae HNaBINTbHO YHCTKI M CTapeHIA Kackil. < CMMWI nepepaboTki nnacTmace
PEFY/INPOBKA 1 NIPOBEPKA 3ALIUTHOI KACKH ABS MBI MaTepHana Kopryca

= of 1 MeCAL| U3TOTOBNeHIA
(Hanpumep: 2019/mapr)

[lanasoH pa3mepoB Kacky: 52-63cm S
[lna o6ecnevenin SpGEKTUBHOM 3aLUTBI, 3TY Kacky Cneayet
WalIeBaTb TaK, 4TOGbl €8 KO3bIDEK HaXOWICA cnepeyt (B MpAMOM

é ym..asmk i hogyaleheté
energiamennyiséget.
ELLENORZES HASZNALAT ELOTT
Minden hasznalat eldtt ellendrizze a sisakhéj és a

a

A Sisakol m el tisztitsuk meg. Kozvetlen
ttel, folyadékkal vagy ma ldo:
tartalmam anyagokkal a sisak héjanak ellendllasat csokkentheti.
Amennyiben a sisak nem tisztithaté meq ezen modszerekkel,
cserélje le azt. A terméket minden esetben tarold csomagolsban
szilsa. Amennyibe nincs a termekhez lyen sz3lltsa olyan
csomagoldsban, mely megédi a beitddéstsl, para

allapotat (ellendrizze, hogy kiviil vagy belil nincs-e repedés
vagy alakvaltozds). Ellendrizze a heveder és a varrds dllapotdt.
Ellendrizze, hogy a fejpant belité rendszer és az allszij csat
megfelelden mikadik-e.

AVEDO KESZITMENY HASZNALATA:

A megfeleld védelem érdekében ennek a sisaknak megfelelonek
kelllennie a fejmérethez, vagy tgy kell bedllitani, hogy
blztonsagosan s kényelmesen érezze a fején. a hatso tekerdvel
allitsa be amegfelel6 méretet: Forditsa jobbra a kisebb méret
bezarésahoz / bedllitsahoz; Forditsa balra a nagyobb méret
kinyitésahoz / bedllitasahoz

As\sak(eljaaz tés energiajanak elnyelése torés vagy részleges
karosodds révén; még akkor is, ha a sériilés nem lathato, az
erbsen megiitgdott sisakot ki kell cserélni.

Afelhasznalok figyelmét fel kell hivni arra a veszélyre is, hogy
asisak eredeti alkatrészeit - a sisak gyartdja altal ajanlottak
kivételével -tilos modositani vagy eltavolitani. A sisakot

csak a gyart ltal javasolt kiegészitdkkel szabd felszerelni.

Ne alkalmazzon olddszereket, festékeket, ragasztokat vagy
matricakat, a gyarto utasitasainak nem megfelelgen. A

tiszta hegymaszéshoz ez a sisak + 35 °C és -20 °C kozotti
hémérsékleti tartomanyban hasznalhato (az EN 12492 szerint,
tesztkdriilmények).

fénytdl és a
melyek karosithatjak azt.
Amikor a sisak nincsen haszndlatban, tartsa azt széraz, hiivds
helyen, fényt6l védve, fagytsl védve olyan helyen, ahol nem
érhetik vegyi behatasok, éles targyakkal nem érintkezik. Nem
szabad dsszenyomni vagy hiforrashoz kozel elhelyezni. Javasolt
20:£15°C-on tarolni. A sisak nem tartalmaz semm\ie’\eal\erg\él

ilto t. Ennek ellenéra b
személynek allergids reakcioja van, azonnal hagyja el a veszé\yes
vegye le asisakot és ke isegitséget.

FIGYELEM:

Ahasznilati utasitésok, bedllitasok / ellendrzések és a
karbantartasra és tarolasra vonatkozo eldirasok figyelmen kiviil
hagyasa, be nem tartdsa korlatozhatja a szigetel védelem
hatékonysagat.

karbantartasa / téroldsa, korlatozhatja a szigetelési védelem
hatékonysagat.

alka fem dlinak
JELOLESEK (OPCIONALIS TESZT)
Sisakok, melyek az aldbbi jelclésekkel alenti

Na ai Mdadesmv 5 quais Nao

foi projetado. Anvldades em altura apresentam risco de
cabega.Usar i [ reduzw

mas ndo pode elimi

um gvamie impacto, o capacete se deforma para ahsmvevo

maximo, as vezes, a ponto de destruir a quantidade de energia

possivel, 0 capacete.

INSPECOES ANTES DE UTILIZAR

Antes de cada uso, verifique dides do invol

A datade fahvl(a(au € marcada dentro de cada
des normais de uso, este

fornecer 0 adequada por 7 anos,
de a(mdo coma datade fabricagao.
MANUTENCAO / ARMAZENAMENTO
Para manutengdo ou desinfecao da limpeza, use apenas
substancias que ndo danifiquem o capacete e que ndo sejam
perigosas para a pessoa que entrar em contato se aplicadas de
acordo com as instrugdes do fabricante.
Este capacete de protegao pode ser limpo e desinfetado por
‘meio de um pano impregnado numa solugao de limpeza de
baixa concentragao. Nao use nenhum produto quimico abrasivo
ou corrosivo. Se este capacete nao puder ser limpo usando este
método, ele deve ser substituido.
0 produto d

sua unidade de embal
30 h idade de embal. bal

g

do sistema de fixagdo da fita para a cabega (verifique se
no ha rachaduras ou deformagdes na parte externa ou
interna). Verifique as condides da correia e da costura. Verifique
se o sistema de ajuste da fita para a cabega e a fivela da tira do
queixo estao funcionando corretamente.

USO DE CAPACETE PROTECTOR

Para protegdo adequada, este capacete deve ser adequado a
dimensao ou ser ajustado para se sentir sequro e confortavel na
cabega. Use 0 botao da roda traseira para ajustar ao tamanho
apropriado: Vire a direita para fechar / ajustar o tamanho menor;
Vire a esquerda para abrir / ajustar um tamanho maior.

0 capacete destina-se a absorver a energia de um impacto por
destruicio ou d i dano nio sei

q l,
capacete submetido a um forte impacto deve ser substituido.
Aatengao dos usuarios também é chamada ao perigo de
modificar ou remover qualquer componente original do capacete,
exceto as recomendadas pelo fabricante do capacete. 0s
capacetes nao devem ser adaptados coma finalidade de instalar
a(essurms de maneira nao recomendada pelo fabricante. Nao

addicionalis kovetelményeknek is megfelelnek:

onr®est = Gyarto azonositasa PORTWEST - IDA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND

I , tintas, adesivos ou adesivos, nao de acordo
comas mslmgoes do fabricante. Para uso em escalada pura, este
capacete pode ser usado na faixa de temperatura entre + 35° Ce
-20° C(de acordo com a EN 12492, condigdes de teste).

DEPOIS DE USAR:
pacete ficar sujo ou

perfi  ele deve ser
acordo com as ecomendagoes de impeza ahamu (mtengio

HASZNALAT UTAN: CE = Jelolések, amelyek jelzik az (EU) 2016/425 rendelet

haa sisak piszkos vagy szennyezett, kiilgngsen a kiilsd feliil ész5é és agi é alo

‘gondosan tisztitsak meg az aldbbi tisztitasi javaslatoknak megfelelést

megfelelen (Lésd: Karbantartds / térolds). EN 12492:2012 = Hivatkozd szabvény és a / armazenamento).

A nem megeleltszit esetén kiemeljik a védelem
elvesztésének veszélyét és a sisak idd elotti oregedését.
AVEDOSISAK BEALLITASA ES ELLENGRZESE

Sisak mérete: 52-63 cm

Ahatékony védelem érdekében ezt a sisakot a védd peremmel
elére kell viselni (iljon egyenes helyzetben), és a felhaszndlg
fejének eéretéhes (nelleszkedjen til lazan vagy il szorosan)
kelligazitani a sisak hatuljan taldlhaté bealli A

megjelenés éve
ANSI/ISEA 789.1-2014 Type |, Class C: az alkalmazandé amerikai
szabvanyra hivatkozva
Miianyag tjrahasznositasi szimbolum
Asisakhéj anyagdnak szimbéluma
= Agyrtas éve és honapja
(a példan 2019/marcius)

Destacamos o risco potencial de perda de proteqao em caso de
limpeza inadequada e envelhecimento do capacete.

AJUSTE E INSPECAO DO CAPACETE DE PROTECAQ
Faixa de tamanho do capacete: 52-63cm

Para garantir uma protecao eficaz, este capacete deve ser usado
com seu pico para a frente (sentar na posicao reta) e deve ser
ajustado ao tamanho da cabega do usudrio (ndo se encaixa muito
solto ou muito apertado) pelo sistema de ajuste localizado na

protejam o produto do choque, expuslgaoa humldade pengus

Scarica la dichi di conformita @ www.portwest.

GUVENLIK BARETI

EU 2016/425 Yonetmeliginin sartlarina ve EN 12492 standardinin
genel gerekliliklerine uygundur

Bu baret aynca EN397: 2012 + A1: 2012 standardinin asagidaki
sartlanna uygundur: Darbe ve delinme direndi; istege bagl testler
agin sicaklilarda (-30 ° C) darbe ve penetrasyon dirend.

DAGCILAR ICIN BARET
Bu baret yiksekte calisanlar, kurtarma ekipleri ve trmanisgilar
icin dizayn edilmistir

Kullamiailan diisen cisimlere ve bunun sonucunda beyin hasan
ve kafatasinin kinlmasina kars1 korumak icin kullaniimasi
amaglanmistr,

Amaa diindakullanmaynniz Yiksekte yaplanaktiteler cidi
kafa travmasi riski tagir.Baret takmak bu riski

boyutuna gore ayarlanmalidir . Kask omrii, soguk, sicak, kimyasal
iriinler, gines 5131 veya yanls kullanim gibi cesiti faktorlerden
etkilenir. Giinliik olarak ve herhangi bir kullanimdan 6nce, kaskin,
Kayisinin ve aksesuarlarini kinlgan hale gelme isaretlerini
l(allak\ar kusurlar) belirlemek icin bir kontrol yapiimalidir.

i bir soka maruz kalan veya aginma isaretleri olan kasklar
degistirilmelidir. Eger herhangi bir soruna sahip dedilse,
amaclanan kullanim icin uygundur. Imalat tarihi her baretin icinde
isaretlenmistir, Normal kullanim kosullarinda, bu koruyucu kask
iretim tarihine gore 7 yi yeterli koruma saglamalidir.

BAKIM / DEPOLAMA :

Temizlik ya da dezenfeksiyonun temizlenmesi igin, sadece barete

zarar vermeyen ve ireticinin talimatlarina gore uygulandiginda

temas eden Kisi icin tehlikeli olmayan maddeler kullanin,

Bukoruyucu ks, agresifolmayen temizeyic s emdiiimis bi
dezenfek

azaltabilir ancak ortadan kaldiramaz. Biiyiik darbelerde
baret bazen maksimum enerji miktarini emmek icin carpma
noktasindan deforme olur.

KULLANMADAN ONCE KONTROL
Her ku\lammdan once, di kabugun ve kafa bandi tutturma
d kontrol edin (dista veya icte catlak veya

térmicos, exposicao aluz, mantendo-
produt,materil o substinia que o possam delenuvar

ser armazenado num lugar fresco e seco Ionge da qu, da geada e
umlocal t h duto quimi biet

q q p q j
afiado o dobre caindo em cima. Nao deve ser comprimido ou
do pré de calor. R d

p qualg q
atemperatura de armazenamento seja mantida no intervalo 20 =
15°C. Este capacete néo inclui qualquer substéncia conhecida como
susceptivel de causar alergias. No entanto, se uma pessoa sensivel
tiver uma reagdo alérgica, deve entao deixe a rea perigosa,
remover o capacete e pedir conselho médico.
ATENCRO: Fata ou defcente respito das instrugses de uso,

pode limitara

eficacia da protecao de isolamento.
PECAS DE REPOSICAO: Nio hd pecas de reposicao disponivei
MAR(A(AO (ENSAIO FA(U[TATIVO]
ossuem uma tend
reqmswmsad\(lenalscamo abaixo:
part®est = Identificagio do fabricante PORTWEST - IDA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND
C€  =Marcagdesindicando conformidade com os
requisitos de satide e seguranca do Regulamento
(UE) 2016/425
EN 12492:2012 = Norma de referéncia e
o de publicagao
ANSI/ISEA 1391 ZOMTypeI Class C: referindo-se a norma
americana aplicavel

< = Simbolo de reciclagem de pléstico
ABS = Simbolo do material do casco

= Ano e més de fabricaco
(no exemplo: 2019 / marco)

deformasyon olmadigindan emin olun). Baglanti noktalarini ve
dikisleri kontrol edin Bas band ayarlama kayis ve tokalarini, cene
bagini kontrol edin.

KORUYUCU YARIMIN KULLANIMI:

Yeterli koruma icin bu baret kafa dlgiilerinize uygun olmali veya
givenli ve rahat hissetmek icin ayarlanmalidir. Uygun beden
ayarlamas cin arkadaki ayar vidasini kullaniniz. Kiigiltmek icin
saga; Genisletmek icn sola dogru ceviiniz.

Kask, bir etkinin enerjisini imha veya kismi hasarla emmek icin
tasarlanmistir; Hasar goriinmese bile, giigli bir darbeye maruz
kalan kask degistirilmelidir.

Kullanialarin dikkatleri, kask reticisi tarafindan tavsiye
edilmedikge, k i i

Asindiniai veya asindina kimyasal kullanmayin

{iriin. Bu kask bu yontem kullanilarak temizlenemezse
degistirilmelidir. Uriin paketleme tnitesinde-koli- tainmalidir.
Ambalajtyoksa, irinii darbe, neme maruz kalma, termal isidan
koruyan ambalaj kullanin tehlikeler, siga maruz kalma, herhangi
bir iiriinden veya materyalden uzak tutarak koruyun.
Kullaniimadigi ya da tasindigi durumlarda baretler serin, giines
15141 gormeyen temiz alanlarda bulunmalidir. Kesici objeler ve
kimyasallardan uzakta tutulmaldirlar. Ist kaynagina yakin yerde
depolanmamalidirlar. Baretleri kullanan kisilerin ozel kisisel
hassasiyetler varsa baret cilde temas ettiginde alerjik reaksiyona
neden olabilecegi unutulmamalidir. Bu gibi olumsuzluklar
durumunda hizlica tibbi miidahale almayr unutmayiniz.

DIKKAT:

Kullanim, ayar / inceleme ve kullanma talimatlarina uyulmamast
veya eksik olmasI bakim / saklama, yalitim korumastnin etkinligini
sinlandirabili

'YEDEK PARCALAR: Yedek parga mevcut degildir

i veya gikanimast de dikkat gekmektedir.
Kask, aksesuarlarn irticinin Gnermedidi sekilde takiimasi
amadyla modifiye edilmemelidir. Ureticinin talimatlarina gdre
solvent, boya, yapiskan veya gikartma uygulamayin. bu kask pure
climbing icin kullanilacaksa, + 35 ° Cile -20 ° C (EN 12492, test
kosullar gére) sicaklk araliinda kullanlabilic.

KULLANIM SONRASI:

Baret kirlendi ya da lekelendiyse asagidaki talimatlara gore

( Baklm/Depu\ama) d\kka(h(e temlz\enmehd\r Duzgun
retlerin k

azalabilecegi konusunda e uyanyoruz.

KORUYUCU KASKIN AYARLANMASI VE MUAYENESI

Kask Boyut Aralig: 52-63m )

Etkili koruma saglamak amacyla, bu kask ileri doGRU (diiz
pozisyonda oturmak) giyilmeli ve arka bulunan kendi ayar
sistemi e (cok gevsek veya ok siki olmayacak) o kullanicinin bas

(ISTEGE BAGLITEST) :
Asagidaki isaretlerden birini tasyan baretler asagida belirtilen ek
ozelliklere uygundur:

orridest = Uretic Bilgisi PORTWEST - IDA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND
C€  =2016/425 sayili Tiiziigiin saglik ve Giivenlik
gerekililerine uygunlugu gdsteren isaretler
EN 12492:2012 = Referans standart ve
yaymn yili
ANSI/ISEA 789.1-2014Type |, Class C: gegerli ABD standardina
atiftabulunarak

= Plasnk geri doniisiim sembolii

0m:2019/Mart

Ckavarb decl

TBIA @ WW/

(Sev TaupuaCet ok yahapét ) o oitd) amd 1o aboTnya pUByONG
Tiou Bpiokeral oTo miow pépog Tou kpdvoug. H {wi Tou kpdvoug,
empedetal and Sidpopoug napdyovteg, omw kpuo, Bepuétnta,
Ynpikd npoiovta, nhako gue i kaki) yprion. Kabnuepwva katmpw and
orotadimote Xprion, MPEMeL va yivel E\eyYog yia va vomoToby Tuxov
ToKpdvos oupopguYeral enong e T ahoubec anarioeicou  anyiia andboons (puypés Ny, Tokpdvog, n ivia katta
npotinou EN3S7: 2012+ A1: 2012: Avioe) o pooKpouon KAt géaoudp tou iva ebBpavora. KdBe Kpvog mou éyel umootel 1oyupd
Sieiobuon, poaip xatavroy 1 dowoydii & Tpénel i, Edv dev el
OE QKpaieC BEPWKPWIK (- 30°0 npoml)\ovn, elval nopévwe katanho yia Ty mpoBAendpievn xprion.
AYTO EINAI KPANOZ TA “PHB“EZ, ) Huepopnvia KataoKevric onpietGverat éoa oe kil epiBhja tou
N{‘O T0 Kpavo éxel OeBlaotei yia 0 Do Kpdvouc. ouvBrKec xpriong, autd 1o TIPOOTATEVTIKG
dldowang Kat avappixang. ) ) Kpavog péntva apéyet kTGN mpootaoia a7 ypoua avidoya e
poopietatva yprotoroinGel yia v mpootasia T ypnotaw

TV NpEpopYia KaTAOKEVrG.
and my rmmm QVIKELEVOY Kal T muKnAuueq ivKiwu}.nm IYNTHPHEH/
BAGBN kat Mnv

m KPANH AZOANEIAZ

2016/425) kat

T anarioeig oy
TIC YEVIKEG anarTijoelG Tou mipoturiou EN 12492 2012

Toltse le @ www.portwest.

(&4 OCHRANNE HELMY

Spliuje nazadavky nanzem (EU 2016/425) a obecné pozadavky
normy EN 12492: 2(

Tato piilba také splnuje nisledujic pozadaviy normy EN3S7:
2012+ AT:2012:rizov houzevnatost a odolnost proti priniku;

volitelné zkousky odolnosti proti nérazu a priniku pfi extrémnich

teplotach (-30°C).

TOTO JE PRILBA PRO HOROLEZCE.

Tato helma je uréena pro praci ve vyskach, zichranu a
horolezectvi.

Je urcena k ochrané uzivateli pred padajicimi predméty a

TOKPAVOCOE [

naslednym poskozenim mozku a ziomeninou lebky.

G T ouvTpNaNG A TG

6Pa$nmﬂmﬂ<vm TIC OMoiEC Ezv £el oyeblaote. 01 SpaompISTTES o ouoieq Tou v BAATToUY 10 Kpdvog Kt Bev efvat mikivOuveq
Ke

QAMTo  yiq 1o ropo nov épyetat oe enag, e epapy Hpuva peTic
Va Qopde Kpdvog wopel Tov Kivbuvo, odnyiec ou Aum pmopeiva
ah\d Bev umopei va To eSaeieL. Ze pia uzvd)q enimwon, 10 Kpd\/o( KaBapiotei é jioe Sidhupa
TIAPOYIOPYUVETEL 10 VA AT0pPOgIIGEI TO usvmu HEPIKEC: wops( kaBapiopiod fre helaviikd

uéxpro CnElo va KataoTpéIpe TV MoosTIra evépyelag mou eival SlaBpurikd Xnud npoidv. Edv auto (0 Kpuvo( Sev pmopei va Kaeupmm
Suvard, kpavog. avt umzeoéo, Banpénet

EI'IIOEﬂPHZEIZ MPIN ANO THXPHEH TIpOidy mpéret Tou. F dpye

Tpw and kade xprion, ehéy€te Ty katéataon Tou keNou kai Tou puvaﬁu ouokevaoiag,

ovoTHaToC MpoodeanC ¢ Kepakfc iaou mpooTareet o mpaid a6 ook,
PYECT Y F\wf ia, KavBovouc BepporTag

TV KaTdoTaon Tou (évea Kat g g BeBatufeir on 000U paiore o pakpid and onmoémmu npomv kKo ovsia

puBonc e kegakrc kat n opm T0v propei va mikéov f katd
XPHIHETOY KPANOYZ NIPOZTAZIAL: . i “1 mdpxtm e HETagopdc, 0 Kpdvn( fa ipénetva anokeerat

Tl EmapKi mpooTacia, Ut O Kpévo e yia

ivejte tuto helmu v éinnostech, pro které neni urcena.
Cinnosti ve vyskdch pmdstavup riziko vazného poranéni
hlavy.Nogent prilby mie toto riziko vjrazné snit, e nemiize
je eliminovat. Pii velkém nérazu se helma deformuje, aby
absorbovala maximalni mozné mnozstvi energie, nékdy az do
tipIného zniceni helmy.

INSPEKCE PRED POUZITIM
Pied kazdym

stav
systému hlavové pasky (nvene zdana W\ejs\' nehu nitini strané
nejsou trhliny nebo deformace). Zkontrolujte stav popruhu a
proiti. Ovérte, 7e system nastaveni celniho oblouku a spony
podbradniku funguji spravné.

Pouim OCHRANNYCH PRILEB:
musi byt tato helma vhodnd pro dany

A o¢ Hakpid and 1o Wm(, ¥ a
Kat mnnﬂmmnnu\z( ov ) aynpo vty
Vero 070 Kegah. XpnoIOTOITE To KUy Tou o TPORoU Yave g v, ey npene P
‘npooappéoee To katdAnho péyedoc: Trpite Se€d yia va kheioete /  Swvotdtain drzelana hlavé. Pc
TpiTe apioTepd y ice

/ 6lumpnan ¢ Beppokpaciac anoBirikevang oto evpog 20 + 15 ° C. Autd
"POUC{WWZYE H{VW“PO Héyeboc. . 7o Kpdvog bev mepiapavel Kapia ovoia ou ﬂvm Yoot wg evaiobm
To kpdvog mpoopiCerar va anopporioel Ty evépyeta evig mporaivacaepyiec Qooo, v Y

mzmer nebo musi byt upravena tak, aby bezpecné a pohodlne
ecka nastavte

nastavena pod hlavy uzivatele
nebo prilis tésné) pomoci nastavovaciho systému umisténého
vzadu helmy. Zivotnost helmy je ovlivnéna nékolika faktory, jako
je chlad, teplo, chemické produkty, slunecni svétlo nebo zneuZiti
ticelu. Denné a pred jakymkoli pouZitim by méla byt provedena
kontrola, aby se zjistilo jakékoli znamky vykreslent (praskiny,
nedostatky) piilby, jejiho postroje a kiehkého prislusenstvi. Kazda
pilba, kterd byla vystavena silnému ndrazu nebo méla znamky
‘opotiebeni, by méla byt vyménéna. | pokud nemd zadné viditelné
poskozeni. Vzdy zvazte zamy3lené pouZiti. Datum vyroby je
vyznaceno uvnitf kazdé helmy. Za normélnich podminek pouziti
by tato ochrann piilba méla poskytovat fédnou ochranu po dobu
7let pode data vjroby.

UDRZBA / SKLADOVANI

K disténi tdrzby nebo dezinfekci pouzivejte pouze latky, které
neposkozuji helmu a které ne;sou nebezpecné pro osobu, kterd
i do kontakty, poud s poutie odle plyidvjobce.

Baixe a declaragdo d

B sezeecnostae priLsy

Spliia poziadavky nariadenia (EU 2016/429 avieobené
poziadavky normy EN 12492: 201

Této prilba tie splfa nasledujice pnzladavky normy EN397:
2012+ A1:2012: ado\nusfprnli nérazu a prieniku; volitelné
testy odolnosti proti ndrazu a prieniku pri extrémnych
teplotéch (-30°C).

TOTO JE PRILBA PRE HOROLEZCOV.

Této prilba je urcend na pracu vo vy3kach, na zéchranu a
horolezectvo.

Je uréeny na ochranu pouzivatelov pred padajlicimi predmetmi a
naslednym poranenim mozqu a zlomeninami lebky.
NepouZivajte tito prilbu na cinnosti, na ktoré nie je uréend.
Cinnosti vo vy3kach predstavuji riziko vazneho zranenia

hia ie pril 0 iziko vy nizit, ale nemoze
ho eliminovat.Pri hlavnom niraze sa prilba deformaje, aby
absorbovala maximum, niekedy aZ do bodu znicenia mozného

piilba miize bjt
fit v disticim mzluku SN
Nepoutzivejte zadné abrazivni nebo korozivni chemikalie.
Pokud nemiiZete tuto helmu vycistit pomodi této metody, je
tieba ji vyménit.
Piilba musf bjt prepravovana v péivodnim obalu. Pokud nenik
dispozici pouijte obal, ktery bude piilbu chranit pred nepriznivymi
podminkami (vihkost, teplo, slunce) a létkami, které by ji
mohly poskodit.
Pokud se pfilba nepouziva nebo béhem prepravy, musi byt ulozena
vsuchém a chladném misté mimo svétlo a mréz. Neméla by se
skladovat blizko jakéhokoli zdroje tepla. Doporucuje se skladovaci
teplota v rozsahu 20 15 °C.Tato prilba neabsahuje zicnou
znamou Ialku kterd by vyvoldvala alergii. Nicméné pokud ma

it

velikost: Otocenim doprava zaviete / uprave mensi velikost;
Otocenim doleva oteviete / upravte vét
Piilba ma absorbovat energii narazu nicenim nebo éasteénym

KTumijpatog and aKopn kaav MoV

BAdBn Sev mpéretva ivat opar, to Kpuvﬂ( T0U E4€1UTOOTE10YUPO  mepioy, aaipéate T Kpdvog kal (Tate tmmm ook,
Unio NpERE Tagel. by 0 1 Tpo0O) "“"" NPOZOXH: AavBaopévo 1y e\Amric 0eBaopo Twy odnytav xprion,
X0 i

vystavend silnému narazu vyménéna.
Pozornost uziy
nebo odstranéni kterékoli 2 pivodnich soucasti helmy, nez je

doporuceno vyrobcem helmy. Prilby by nemély byt upravovany za

celem montéze prislusenstyi Z4dnym zpisobem, ktery vyrobce

i " ) b npouawovnc / ehéyyou katuvipnorc / anoBiikevon, uropei va
anota M T0U Kpdy P pl0pioel TCMpooTaciac povwonc.
QUT IOV OUVIOTE 0 KTAOKEUAOTr|C Tou Kpavou, Ta kpavn dev ANTAMAKTIKA v SiariBevia aviaMakd
Ipénelvo YTy 1o e \OKIMH); Ta kpdvy

Tp6m0 Moy ¢, uKo)\ouBsc evbei€eic Mnpody g TpooBeTes amarmioelc wc mxpukumz

= Avayviopion kataokevaot; PORTWEST - IDA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND
= Zijjiata riov uodeIKvOoY T TPNON TV
anarmoew vyelac Kataogddetag tou kavoviopod (EE) 2016/425
12492:2012 = Avagepbyievo mpotuTo Kat
1o Snpovievong

EQupOLETE, BIENTTEG, KpOpaTE, KONk i uummnqm opLoiiguva
HETC0NyieG o KaBapd yia ©
Kpdvog auTo pmopei va xpnaiponoinBei o Bepiokpaoiec petatl + 35
°Ckat-20° C (0ppuwva pe To mpdumo EN 12492, ouvBiiKeg Sokic).
META TH XPHEH: av o kpdvoc hepuwBei f ohvBei, eidikd omv
s€urepike migdveia, auo Ba npénet va kaBapiCeral pooeKTIkd

- Neaplkue, rozpoustédla, barvy, lepidla nebo

nalepky, jen podle pokynii vjrobce. Pro pouiti pii lezeni Ize tuto

helmu poutit v teplotnim rozmezi + 35° Caz -20° C (podle EN
12492, zkusebni podminky).

PO POUZITI:

Pokud se piilba znetisti nebo kontaminuje, zejména na vnéjsim
pnvr(hu je lreba peclivé vycistit v souladu s nize uvedenymi
prodi idriba / skladovani).

o0HguVa e TG Tapakdtw 0dnyieg kabapiopos (ouvripnon /
anoBiikevon).

ToviCoupie Tov mBavo kivduvo anwheta mpootaiag oe mepimwon
akatdMnou kaBapiopol kai ) maAaidTTa Tou Kpdvoug.
PYGMIZH KAI EMOEQPHEIH TOY KAAYMMATOX NPOZTAZIAZ
MeéyeBog edpoug kpdvoug: 52-63cm

Tiava €aogahorel anoredeopanie] rpootasia, To kpévog mpéret
'V QOpIETaL B TNV KOPUQT| TPOG Ta €M (va kaBeTau o¢ eubeia
Béan) kat va npooappoletar oo péyebog Tou kepakiod Tou xprioTn

£10¢ SN
ANSIISEA 8912014 Ty, Cas . bov apep
o

= Yippoo avakikhwong maotikod
0j1Boho Tou uhiKo 1o KeNdpoug
T0G Kat Jijvag KaTaokevrg

(yia napddetypa: 2019/ Mdptiog)

Idiiraziiujeme potencialni riziko ztraty ochrany v pripadé
nevhodného Gisténi a starnuti helmy.

SERIZENI A KONTROLA OCHRANNE PRILBY

Rozsah velikosti pfilby: 52-63cm

Aby byla zajisténa dcinna ochrana, méla by by tato helma
nosena s vicholem vpfed (sedét v pfimé poloze) a méla by byt

iy by poskazeni nemélo byt videt, mus bt iiba

el je také upozornéna na nebezpeci modifikace

lergickou reakci - opustte oblast,
odstraiite pnlbu apozadejte o lékafskou pomoc.
0Z0|

Chybgjici nebo nedostateéné dodriovani pokynii pro pouiti,
pravy / inspekce a tdrzba / skladovani, miize omezt cinnost
izolace.

NAHRADNI DILY: Nahradni dily nejsou k dispozici.

OZNACENI (FAKULTATIVNI ZKOUSKA)

Piilby, které nesou jedno z nasledujicich oznaceni, spliiuji dal3i
pozadavky jako nize:

rarr®ser = Manufacturer [dentification PORTWEST - IDA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND
C€ = Ozmaceni oznatujici shodu s pozadavky na ochranu
zdravi a bezpeénost podle nafizeni (EU) 2016/425
EN 12492:2012 = Odkazujici standard a rok

vydani
ANSI/ISEA 89.1-2014 Type |, Class C: podleplatné americké normy

ymbol recyklace plastii

ymbol materidlu skoepiny

= Roka mésic vjroby
(napfiklad: 2019 / bfezen)

-~

g
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niekolko faktorov, ako je zima, teplo, chemické vyrobky, sinecné
svetlo alebo nespravne pouZitie. Kazdy defi a pred akymkolvek
pouzitim by sa mala vykonat kontrola, aby sa zisilo, i je prilba,

e postroj adoplnok v poriadku (praskliny, trhliny). Kazda

prilba, Ktoré bola vystaveni silnému narazu alebo mala znamky
opotrebenia, by sa mala vymenit. (i nem4 poskodenia, a ¢i jeto
vhodnd pre Zamysl € pouzitie. Dalum vymbyje vyznacenj vo
vniitri k prilby. Za pouivania
by tato ochrannd prilba mala poskytovat primerant ochranu pocas
7 rokov podfa datumu vyroby.

UDRZBA / SKLADOVANIE
Pr isteni by alebodezinfekciepoutivate ba itk kore
ktoré nie s by, ktoré by

s nimi prisli do kontaktu, ak sa pouzij podfa pokynov vymbcu

Tato ochranna prilba mézZe byt vycistend a vydezinfikovana

pomocou handn(ky napstene] gk koncntrovanom ctacom
Aksa

prilby. roztoku. N korozivne chemikali
INSPEKCIE PRED POUZITIM prilba neda v vynsm pomocou tejto metody, e potrebné ju vymenit.
Pred kazdym j Skrupiny a Vyrobok musi byt v originalnom obale. Ak to nie

systému hlavnvsj pésky (overte, c na vonkaigej alebo vndtornej
strane nie su praskliny alebo deformacie). Skontrolujte stav
popruhov a $vov. Overte, Ci systém nastavenia ('elnéhu popruhua
pracka brady sprévne fungujd.

POUZITIE OCHRANNEHO PRIPOJENIA:

Z dovodu primeranej ochrany musi byt této prilba vhodna pre
dany rozmer alebo musi byt nastavena tak, aby sa citila bezpeéne
apohodine na hlave. Pomocou zadného kolieska nastavte
prislusn velkost: Otocenim doprava zatvorte / upravte mensiu
velkost: Otocenim dolava otvorte / upravte vacsiu velkost.

Prilba je urcend na absorbovanie energie narazu znicenim alebo
ciastocnym poskodenim; aj ked by poﬁkndenie nemalo byt
viditee, priba vystavend sinému ndrazu sa musf yymenit.
Pozornost pouivatelov sa upriamuje aj na

je mozné, pouzite obaly, ktoré chrania vyrobok pred nérazmi,
pasobeniu vihkosti, tepelnému nebezpecenstvu, vystaveniu
priameho slne¢ného svetla a od materilov alebo latok, ktoré
jumézu poskodit.

V pripade nepouzivania ulote prilbu na suché a chladné

miesto mimo dosahu svetla, mrazu. Mimo ostrych predmetov a
chemickych latok. Prilba nesmie byt stlacend alebo skladovana
v blizkosti zdroja tepla. Odporiica sa, aby sa skladovacia teplota
udrZovala v rozmedzi 20 + 15 ° C. Prilba neobsahuje Ziadnu znému
litku, ktora by mala vplyv na vyvolanie alergie. Aviak v pripade,
7e citliva osoba ma alergickiireakeiu, je nutné ihned pofiadat

0 lekrsku pomoc.

Pozor:

ipravy alebo odstranenia ktorejkolvek z pdvodnych casti prilby,
okrem tych, ktoré st odpordcané vyrobcom prilby. Prilby by
sanemali prispdsobovat' na ticely pripevnenia prislusenstva
Ziadnym spasobom, ktory neodportica vyrobca. Neaplikujte
rozpustadls, farby, lepidla alebo nalepky, ktoré nie st podfa
pokynov vyjrobcu. Na icely cistého lezenia sa tato prilba da pouzit
v teplotnom rozmedzi od + 35 ° Cdo-20 °C (podfa EN 12492,
skasobné podmienky).
Po pouiiti:
V pripade, Ze sa prilba zaspini, najma pokial ide o vonkaj3i
povich, mala by byt starostivo vycistend v ilade s cistacimi
odporianiami vedenjminize (Udizba/ Skiadovane).

fujeme potencialne riziko v pripade nevh
astamutia priby.
UPRAVA A KONTROLA OCHRANNE) PRILBY
Rozsah velkosti pvilby' 52-63cm
Na zabezpecenie cinnej ochrany by sa mala této prilba nosit
tak, aby e vichol ol vredu (sediet v priame polohe) a mala
by ¢ podla velkosti hlavy p
prl\ls volne ani prilis pevne) pomocou systému nastavenia
umiestneného vzadu na prilbe. Zivotnost prilby ovplyviiuje

pukynov poufivanic indpekdiia
drzby / skladovania, méze obmedzit cinnost ochrany.
NAHRADNE DIELY: Nahradné diely nie su k dispozicii

ZNACENIE: (FAKULTATIVNE SKUSKY)
Prilby

part®est = Identifikicia producenta PORTWEST - IDA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND
€ = Oznacenia oznacujiice zhodu s poziadavkami
na zdravie a bezpecnost podla nariadenia (EU)
2016/425 EN12492:2012
= Odkazujtici itandard a rok vydania
ANSI/ISEA 789.1-2014Type |, Class C: vsiilade s platnou
americkou normou
< = Symbol recykldcie plastov
ABS ymbol materidlu Skrupiny
= Roka mesiac vyroby
(na priklad: 2019/Marec

Uygunluk bildirimini @ www.portwest.com/declarations adresinden indirin

VEILIGHEIDSHELMEN

Voldoet aan de vereisten van Verordening (EU 2016/425) en de
algemene vereisten van de norm EN 12492: 2012.

Deze helm voldoet ook aan de volgende eisen van de norm
EN397:2012 + A1: 2012: slag- en penetratieweerstand;
optionele test voor slag- en penetratieweerstand bij extreme
temperaturen (-30°C).

DEZE HELM IS GESCHIKT VOOR BERGBEKLIMMERS

Deze helm is ontworpen om te worden gebruikt bij werken op
hoogte en bij reddings en klim activiteiten.

Het s bedoeld om te worden ingezet op locaties waar de
gebruikers bescherming nodig hebben tegen vallende
voorwerpen en daaruit voortvioeiend letsel risico’s.

Deze helm kan niet gebruikt worden tijdens activiteiten waar
hij niet voor ontworpen is Activiteiten op hoogte brengen een
visico op ernstig hoofdletsel met zich mee.Door het dragen
van een helm wordt het risico op letsel sterk vermll\derd maar

en moet deze worden aangepast aan de hoofdgrootte van de
gebruiker (niet te los of te strak) door het verstel-systeem aan

de achterkant van de helm. De levensduur van de helm wordt
beinvioed door verschillende factoren, zoals kou, hitte, chemische
producten, zonlicht of verkeerd gebruik. Dagelijks en voor elk
gebruik moet een controle worden uitgevoerd om tekenen van
beschadigingen (scheuren, gebreken) van de helm, het harnas en
accessoires te signaleren. Elke helm die s blootgesteld aan een
sterke schok of slijtage vertoont, moet worden vervangen. Als het
geen standaardinstellingen heeft, is het daarom geschikt voor

et beoogde gebruik. De productie datum s aangebracht aan de
binnenzijde van de helm. Onder normale gebruiksomstandigheden
moet deze beschermende helm gedurende 7 jaar de juiste
bescherming bieden volgens de productiedatum.

ONDERHOUD/ OPSLAG

Gebruik voor reiniging of desinfectie alleen middelen die de helm
niet beschadigen en die niet gevaarijk zjn voor de persoon die

de helm gebruikt en pas deze alleen toe volgens de instructies

van de fabrikant.

niet uitgesloten. Bij een gm(elmpalt: er helm s¢ helm kan door doek
tot 0deh gie optimaal te rden gereinigd en ontsmet in een lag: ie van
kunnen absorberen. Gebruik hurende of corrosieve

INSPECTEREN VOOR GEBRUIK
Voorafgaand an gebruik altid altijd de helmschaal en hoofdband

chemicalién. Als deze helm niet kan worden gereinigd met behulp

controlere. (controleer of er geen scheurtjes of vervorming is

aan de binnen of buitenzijde) Controleer de conditie van de
banden en sticksel Verzeker u ervan dat de verstelbaarheid van de
hoofdband en de sluiting van de kinriem goed functioneren.
(GEBRUIK VAN DE BESCHERMENDE HELM:

Voor voldoende bescherming moet deze helm op de juiste maat
worden aangepast zodat het vell\g en mmfovtabe\ aanvoe\t
tijdens het dragen. Gebruik de

‘moet deze vervangen worden.
Het product moet beschermd worden vervoerd deze beschermd
het product beschermt tegen schok, blootstelling aan vocht,
thermisch gevaren, blootstelling aan licht.
Wanneer het niet meer wordt gebruikt, moet de helm worden
opgeslagen in een koele droge plek weg van licht, vorst en op een
plaats waar geen chemicalién worden gebruikt of opgeslagen. Het
mag niet worden gecomprimeerd of opgeslagen dicht b een bron

de maat aan te passen: Draai naar vechls om te sluiten/kleinere
maat; Draai naar links om te openen/ grotere maat

De helmis bedoeld om de energie van een impact te absorberen
door ; zelfs als

zichtbaaris, moet de helm die is blootgesteld aan een sterke
impact, worden vervangen.

De gebruiker moet ook aandacht hebben voor de gevaren van
wijzigen aan of verwijdering van de originele onderdelen van
dehelm, anders dan aanbevolen door de helmfabrikant. Er mag
niets aan de helmen worden veranderd of toegevoegd met als
doel accesoires te kunnen monteren welke niet door de producent
zijn voorgeschreven. Voorzie de helm niet van stickers, verf en
gebruik geen oplosmiddelen anders dan door de fabrikant
voorgeschreven. Voor puur klimgebruik kan deze helm worden
gebruikt bij temperatuur tussen + 35 ° C en 20 °  (volgens EN
12492, testomstandigheden).

NA GEl g

Als de helm vuil of vies wordt, met name op het buitenopperviak,
moet deze zorgvuldig worden schoongemaakt volgens
onderstaande schoonmaakaanbevelingen

(Onderhoud / opslag).

Wi wijzen op het mogelijke rsico van verlies van bescherming bij
onjuiste reiniging en veroudering van de helm.

AANPASSING EN INSPECTIE VAN DE BES{HERMENDE HELM
Maatvoering helm: 52-63CM

Om een effectieve bescherming te garanderen, moet deze

helm met de top naar voren worden gedragen (rechtop zitten)

van hitte. De istussen 20+£15°C.
Deze helm bevat geen stof die bekend is om voor overgevoeligheid
of allergieén te veroorzaken. Maar als een gevoelige persoon
een allergische reactie heeft verwijder dan de helm en vraag
om medisch advies.
LETOP:
Ontbrekende of gebrekkige inachtneming van
gebruiksaanwijzingen, aanpassing / inspecties en onderhoud /
ops\ag, kan de effectiviteit van de isolatiebescherming beperken.
: Geen reserveonderdelen beschikbaar
Markenng (BijLAGEN TESTEN)
Helmen met een van de volgende markeringen voldoen aan de
aanvullende vereisten als hieronder:
rarrddest = Fabrikantidentificatie PORTWEST - IDA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND
C€  =Markeringen die aangeven dat wordt voldaan
aan de gezondheids- en veiligheidseisen van
Verordening (EU) 2016/425 EN 12492:2012
= Verwijzend naar standaard en jaar van publicatie
ANSI/ISEA 789.1-2014 Type |, Class C: volgens toepasselijke
Amerikaanse norm

O = Recycle symbool voor plastic

»
ABS = Symbool voor het schaalmateriaal
= Productie jaar en maand
(bijvoorbeeld: 2019/maart

Stiahnite si vyhlasenie 0 zhode @ www.portwest.com/declarations
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DROSIBAS AIZSARGKIVERE

Atbilst Regulas (ES 2016/425) prasibam un standarta EN 12492:
2012 visparigajam prasibam.

Sikivere atbilst arf Sadam standarta EN397: 2012 + A1:

2012 prasibam: trieciens un izturiba pret iespiesanos; izvéles
testi triecienizturibai un iespiesanas pretestibai ekstremalas
temperatiras (-30 ° C).

STIRALPINISTU KIVERE

istému, kas atrod: ¢, ta japielago li

izméram (ne parak valigi vai parak stingri). Kiveres I\etosanas
ilgumu etekmé vairaki faktori, pieméram, aukstums, karstums,
kimiskie izstradajumi, saules gaisma vai nepareiza lietosana.
Katru dienu un pirms jebkadas lietosanas javeic parbaude, lai
identificetu kiveres un tas piederumu trausluma pazimes (plaisas,
trakumus). Visas kiveres, kuras i piedzivojusas specigu triecienu
vai kuram ir nodiluma pazimes, ir janomaina. Ja tam nav defektu,
tasir piemérotas paredzetajam pielietojumam. Katra kiveré ir
noradits razosanas datums. Normalos lieto3anas apstaklos Sai
aizsargkiverei bitu janodrosina pienaciga aizsardziba 7 gadus pec
i 3anas datuma.

Sikivere i paredzet tuma, kapsanas

darbibam.

Tasir pavedzels |1manlosana|, lai alzsavqam ||e(n|a1us no APKOPE/ UZGI'ABAS_A"A

kritodiem Apkopes ijas tirisanai izmantojiet tikai tadas vielas,

ievainojumiem un ga\vaskausa lizumiem.

Nelietojiet $o kiveri darbibam, kuram ta nav paredzéta. Darbibas
augstuma rada nopietnu galvas traumu risku Kiveres nésasana
var ievérojami samazinat o risku, bet nevar to noverst. Liela
trieciena gadijuma kivere deforméjas, lai dazreiz maksimali
absorbétu, lidz pat iznicinatu iespéjamo enerdijas avotu.

PARBAUDES PIRMS LIETOSANAS

Pirms katraslietosanas parbaudiet kiveri un galvas saites
stiprinajuma stavokli (parbaudiet, vai arpusé vai iekspusé nav
plalsu vai deiovma(u Parbaudlel slksnu un Suvju stavokli.

kas neboja kiveri un kas nav bistamas kontaktpersonai, ja tas tiek
uzklatas saskana ar razotéja noradijumiem.

So aizsargkiveri var tirit un dezinficét ar piesiicinatu dranu
tirisanas skiduma ar zemu koncentraciju. Nelietojiet nekadu
abrazivu vai kodigu kimisku vielu produkts. Ja $o kiveri nevar iztirit,
izmantojot s metodi, ta aaizstai.

Precei japarvada iepakojuma vieniba. Ja nav iepakojuma vienibas,
izmantojiet iepakojumu, kas aizsarga produktu no soka, mitruma
iedarbibas, siltuma

apdraudejums, gaismas iedarbiba, turot to prom no jebkura
produkta vai materiala vai vielas kas var pasliktinaties.

Jato vairs nei vai parvadasanas laika, kivere jauzglaba

Pa unzoda
aizdares spvadze darbojas pareizi.

PRASTBAM PAR AIZSARGKIVERES LIETOSANU:

Lai nodrosinatu pienacigu aizsardzibu, Sai kiverei jabiit
piemerotam izméram vai taijabit pielagotai,la justos drosi un
érti uz galvas. lzmantojiet aizmuguréjo regulésanas pogu, lai
pielagotu vajadzigo izméru: Pagrieziet pa labi, lai samazinatu/
pielagotu mazaku izméru; Pagriezieties pa kreisi, lai atvértu /
pielagotu lielaku izméru.

Kivere ir paredzéta trieciena energijas absorbesanai vai daléjai
bojajuma novérsanai; pat ja bojajumam nevajadzétu bt
redzamam, péc spéciga trieciena kivere ir janomaina.

Lietotaju uzmaniba tiek pievrsta ari briesmam, kas saistitas
arkiveres originalo sastavdalu parveidosanu vai nonemsanu,
iznemot kiveres razotaja ieteikumus. Kiverém nedrikst pielagot

sausa vésa vieta prom no gaismas, sala un vieta, kur nav kimisku
produktu vai asu priekimetu. To nedrikst saspiest vai uzglabat
tuvu uz jebkuru siltuma avotu, Uzglabasanas temperatiru
ieteicams uzglabat diapazons 20 + 15 ° . Saja kivere nav nevienas
vielas, par kuru zinams, ka ta ir jutiga un var izraisit alergiju.
‘Tomér, ja jutigam cilvekam ir alergiska reakcija, tam nevajadzétu
lietot, tapec atstajiet bistamo zonu, nonemiet kiveri un ludziet
medicinisku padom.

UZMANIBU:

Trikst vai i tiek ievéroti lieto3ana

parbauzu un lietosanas noradijumi uz resana/uzg\ahasana var
ierobezot izolacijas alzsardz\has efektivit
Rezerves dalas: Rezerves dalas nav pieejamas.

nekadus piederumus, ko nav ieteicis razotajs. Nelietojiet
Skidinatajus, krasas, limes vai uzlimes, kas nav saskanptas ar
razotaja noradijumiem. Tikai kapsanai So kiveri var izmantot
temperatiras diapazona no + 35 ° Clidz 20°C (saskana ar EN
12492, testa apstakli).

PECLIETOSANAS:

ja kivere k|ist netira vai piesamota, it ipasi uz aréjas virsmas, ta
uzmanigi jatira saskana ar talak sniegtajiem tirisanas
ieteikumiem(apkope / uzglabasana).

Més uzsveram iespéjamo aizsardzibas zaudesanas risku
nepareizas tirsanas gadijuma un iespéjama kiveres novecosana.
Aizsargkiveres regulésana un parbaude

Kiveres izméru diapazons: 52-63cm

Lai nodrosinatu efektivu aizsardzibu, i kivere ir javalka maksimali
virziena uz priekSu (séZot taisna stavokli) un ar regulésanas

(
Kwevés, kuram ir viens no $adiem markéjumiem, atbilst papildu
prasiba
sorr®est = Razotaja identifikacija PORTWEST - IDA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND
C€  =Markejumi, kas norada uz atbilstibu veselibas un
drosibas prasibam Regula (ES) 2016/425
EN 12492:2012 = Atsauces standarts un

ANSI/ISEA 789.1-2014 Type |, Class C: Atbilstosipiemérojamam
ASV standartam

= Plastmasas parstrades simbols

Apvalka materiala simbols

zgatavosanas gads un ménesis
(pieméram: 2019. gads / marts)

BT zasmimne kacice

Na zivotni vijek trajanja kacige utjece nekoliko cimbenika, poput
hladnoce, topline, kemijskih proizvoda, sunceve svietlosti li
2louporabe. Svakodnevnoi prije bilo kakve uporabe potrebno je
izvrsiti provjeru kako bi se utvrdili bilo kakvi znakovi (pukotine,
nedostataci) na kacigi, nosacu za glavu i dodacima koji mogu
dovesti do lomljenja. Svaka kaciga koja je bila izlozena snaznom
udaru liima znakove habanja, treba biti zamijenjena. Ako nema
nikakvih nedostatak, piidadna je 2 namijenjenu uporabu.
Datum proizvodnje oznacen je unutar svake skoljke kacige. U
normalmm ujetima konsten a, ova zastitna kaciga trebala bi

Udovoljava zahtjevima Uredbe (EU 2016/425) i opéim zahtjevima
norme EN 12492: 2012.

Ova kaciga takoder udovoljava sljedecim zahtjevima norme
EN397: 2012 + A1: 2012: Otpornost na udar i prodor;

opcionalni testovi otpornosti na udar i prodor pri ekstremnim
temperaturama (30 ° ().

VO JE KACIGA ZA PLANINARE.

Ova kaciga je d a tad u visini, spasavanje i penjacks osigurat aititu 7 g proizvodnje.
aktivnosti. N N ) ODRZWANJE/SKlADBTENJE
Namijenjena e korigtenju za zastitu korisnika od padajucih fekcju ciscenj arikoje

predmeta i posljedicnih ozljeda mozga i foma lubanje.

Ne koristite ovu kacigu u aktivnostima za koje nije konstruirana,

Aktivnosti na visini predstavljaju rizik od ozbiljnih ozljeda

glave.Nosenje kacige moze znacajno umanjiti taj rizik, ali ga ne

moze eliminirati. Prlikom jakog udara kaciga se deformira kako

bi apsorbirala maksimalnu kolicinu energije, ponekad do tocke

unidtenja kacige.

PREGLED PRIJE UPORABE

Prije svake uporabe provjerite stanje koljke i sustava za

pricvricivanje na glavu ( utvrdite da nema pukotina ili

deformacija na vanjskoj iliunutrasnjoj strani). Provjerite stanje

traka i Savova. Provjerite da l sustav traka za pricvrscivanje na

glavu i kopéa na vezici za bradu rade ispravno.

KORISTENJE ZASTITNE KACIGE:

Za adekvatnu zastitu ova kaciga mora biti prikladnih dimenzija

iibiti podesena tako da pruzisigunost  udobnost kada je blizu bilo kakvog izvora topline. Preporuca se da temperatura

na glavi. Koristite kotaci sa zadnje strane da prilagodite na skladistenja bude u rasponu od 20 = 15 ° C. Ova kaciga ne sadrii

odgovarajucu velicinu: Okrenite udesno da biste zatvorili /podesili  pikakve supstance za koje se zna da izazivaju alergiju. Ipak ako

namanju velicinu; Okrenite uljevo za otvaranje/podesavanje  dode do alergikihreakc kod ojejivh osoba, neha  napustit
ukloniti kacigu i zatraiti savjet lje

j ja
ne ostecuju kacigu i koje nisu opasne za osobu koja dude viontakt
ako se primijeni u skladu s uputama proizvodaca.

Ova zastitna kaciga se moze oistiti i dezinficirati pomocu tkanine
impregnirane u otopini za Gi3cenje niske koncentracije. Nemojte
koristiti nikakve abrazivne ili korozivne kemijske proizvode. Ako

se kaciga ne mose ofistiti na ovaj nacin, treba biti zamjenjena.
Proizvod mora biti transportiran u svom originalnom pakiranju.
Ako nema originalnog pakiranja, koristiti ambalazu koja it
proizvod od larca, vlage, opasnosti od topline, izlaganja
svjetlosti, dr dalje od bilo kojeg proizvoda, materijala li tvari
koji ju mogu osteti

Kada se ne koristil tijekom transporta, kaciga treba biti
pohranjena na suhom mjestu, daleko od svjetlosti, mraza i na
mjestu gdje nema rizika od ostecenja kemijskim proizvodimaili
padom ostrih predmeta. Ne smije biti pritisnut ili se skladititi

PAZNIA:
Neispravno koritenje i nepostivane uputa za uporabu,
ograniciti

ili djelomicnim otecenjima; cak i ako aste(ema e budu vid iva,
Kaciga koja je podvrgnuta jakom udarcu mora se zamijeniti.
Korisnicima se takode skrece paznja na opasnost od promjene i
uklanjanja bilo kojeg originalnog sastavnog dijela kacige, osim
onog koji je preporudio proizvodac kaciga. Kacige se ne smiju
prilagodavati za namjestanje dodataka na nacin koji proizvoda

uéinkovitost izolacjskih svojstava.
REZERVNI DIJELOVI: Rezervni dijelovi nisu dostupni
OZNACAVANJE (FAKULTATIVNO TESTIRANJE)

Kacige s jednom od sljedecih oznaka ispunjavaju dodatne zahtjeve

ne preporucuje. Ne nanosite, otapala, boje, ljepila li naljepnice  prema sljedecem:
koje nisu u skladu s
P rOIOGac. 23 ONEbU PO pefas ovase o i ot PORTWEST - IDA

Kkaciga moze koristit u temperatumom rasponu izmedu + 35 °Ci

-20 ° C (prema EN 12492, ispitni uvjeti). BUSINESS PARK, WESTPORT C0, MAYO, IRELAND

[BIA sikkerHEDSHIELME

Overholder kravene i regulativ (EU 2016/425) og de generelle
krav i standarden EN 12492: 201

Denne hjelm opfylder ogsa fa\gende krav i standarden EN397:
2012+ A1:2012: Slag og penelvallons‘ranngmngsmnds(and;

revner og fejl. Enhver hjelm der har vaeret udsat for kraftig

slag, eller har slidskader, skal udskiftes. Hvis der ikke er nogen

misholdelse, er den korrekt til den tilsigtede brug. Produktions

datoen er markeret pa indersiden af hjelm skallen. Under normale
i skal d give beskyttelse i 7

valgfri test slag- og
temperaturer (-30° ().

DETTE ER EN HJELM TIL BJERGBESTIGERE.

Denne hjelm er designet tl arbejde i hojde, redning og Katring.
Det er beregnet til at blive brugt til at beskytte brugerne mod
faldende genstande og falgeskader/brud pa kraniet.

Brug ikke denne hjelm il formdl den ikke er designet til.
Aktiviteter i hojden udger en risiko for alvorlige hovedskader. At
baere hjelm kan reducere denne risiko betydeligt, men kan ikke
fleme den. Ved en kraftig pavirkning deformeres hjelmen til
atabsorbere det maksimale punkt - undertiden til ogsa til det
punkt hvor hjelmen edelegges. .

KONTROLLER FOR BRUG

For brug skal du kontrollere tilstanden pé skallen og
fastgorelsessystemet tl hovedbjlen (ontroller, at der kke er
nogen revner eller deformation pa ydersiden eller indersiden).
Kontroller web og syninger for brud/slid Kontroller, at
hjelmindsatsens justeringer virker og hagerem virker korrekt.
BRUG AF BESKYTTENDE HJELME:

For tilstraekkelig beskyttelse skal denne hje\m passe

brugeren eller justeres s& den foles sikker p hovedet. Brug
justeringsknappen til at justere til den passende storrelse: Drej i
hajre for at justere til mindre storrelse; Drej til venstre for at &bne
/ justere til storre starrelse.

Hjelmen er beregnet til at absorbere energien ved stod ved
odelzeggelse eller delvis skade; selvom skaden ikke er synlig, skal
hjelmen, der udszettes for et kraftigt slag udskiftes.

Brugernes opmaerksomhed henledes ogs3 pé faren ved at zndre
eller flerne nogen af de originale dele af hjelmen, bortset fra det
som anbefalet af hjelmfabrikanten. Hjelme bar ikke tilpasses til
montering afmhehar panogen méde, som ikke er anbefalet af
producenten. P&for ikke oplasningsmidler, maling, klzzbemidler
ellerkli der ikke folger anvisninger. For

dri henhold til fremstillingsdatoen.

VEDLIGEHOLDELSE / OPBEVARING

Til rengoring af vedligeholdelse eller desinfektion skal du kun
bruge stoffer, der ikke beskadiger hjelmen, og som ikke er farlige
for den person, der kommer i kontakt, hvis det anvendes i henhold
il producentens anvisninger.

Denne beskyttende hjelm kan rengores og desmﬁ(eres ved hjelp

&4 snucos saimai

Atitinka reglamento EU 2016/425 ir bendrus standarto EN
12492:2012 reikalavimus

Sis salmas atitinka standarto EN397:2012 + A1:2012
reikalavimus poveikiui ir skvarbai; pasirinktinai testavimas
poveikui ir skvarbai prie -30 C.

315 SALMAS SKIRTAS ALPINISTAMS.

Sis salmas skirtas darbui aulityje, gelbéjimo darbams ir
alpinizmui.
Jis ki

Reguliavimo sistema yra 3almo uzpakalinéjé dalyje. Salmo
galiojimo laika veikiantys faktoriai yra Saltis, karstis, cheminiai
produktai, saulés Sviesa ar naudo]lmas ne pagal paskirtj.

Pries kiekvieng naudojima 3almas ir jo aksesuarai turi biti
patikrinti  nuo jtrakimy, sugadinimo). Jei bet koks 3almas buvo
paveiktas stipraus smilgio ar turi nusidévejimo pozymiu, ji turi
biti pakeistas. Jei salmas trakumy neturi, jj galima naudoti.
Pagaminimo data yra nurodyta kiekvieno salmo viduje. Esant
normalioms naudojimo salygoms 3almas suteikia reikiama
apsauga 7 metams nuo pagaminimo datos.

af en fugtig klud og en la
Brug ikke slibende eller tsende kemikalier. Hvis h}emen ikke kan

ti nuo krentandiy objekty, suzeidimo  PRIEZIORA/SANDELIAVIMAS
ir kaukoles Valymui ir deszektljal naudoklte priemones kurios nepazeidzia
Nenaudnk\mmsa\mutam kam jis néra skirtas. Darbas aukstyje ~ Salmoiryra salm asmeniui sekant
turi izik qalite Zymiai gamintojo nurodymais.
suma; |qr|1\kqbelp|\na| nepasalinsite. Esamdldellam Sis ap: almas gali buti valomas ir

sugerdamas smugj maksimaliai.

rengores ved hizlp af en fugtig lud og en lav
bor den udskiftes. Produktet skal i
en kasse. Hvis der ikke er nogen emballageenhed,
Brug emballage, der beskytter produktet mod sted, eksponering
for fugt, termisk farer, udszettelse for lys, holde det vaek fra ethvert
produkt eller materiale eller stof der kan forringe det.
Nr hjelmen ikke bruges eller under transport bor den opbevares
tortn koligt og vaek fralys, frost og pa et sted, der ikke kan velte
kemiske produkter eller skarpe genstand over den. Den bor ikke
komprimeres eller opbevares taet pa enhver varme kilde. Det
anbefales at at opbevarings temperaturen holder sig pa 20 + 15
(. Denne hjelm omfatter ikke noget stof, der bekendt kan vaere
modtageligt eller fordrsager allergi. Men hvis en folsom person har

APZIURA PRIES NAUDOJIMA
Pries kiekvieng naudojima, patikrinkite 3alma ir galvos juostelés
prijungimo sistema (jsitikinkite, kad oje néra jtrakimy ar

audiniu, jmirkytu mazos koncentradijos valymo tirpale.
Nenaudokite jokiy abrazyvini ar ésdinanciy cheminiy produkty.
Jei $almo negalima valyti tokiu bdu, j reikia pakeisti. Produktas
‘turi buti gabenamas pakuoteje. Jei pakuotés vienety néra,
audokite pakuotes, apsaugancias gaminj nuo smagio, dregmes,

deformacijy nei S vidaus, nei Soréje). Patikrinkite juosty i saliy
stovj. sitikinkite, kad galvos juostelés reguliavimo sistemair
smakro sagtelé veikia tvarkingai.

APSAUGOS APSAUGOS NAUDOJIMAS:
Adekvaciai apsaugai s almas turi b tinkamy dimensijy arba
sureguliuotas tai, kad bty patogu ir saugu jj deveti ant galvos.
Galiniu ratuko mygtuku nustatykitereikiama dydj:Pasukite

enallergisk reaktion, bor man forlade det farlige omrade, fierne Pasukite j k

hjelmen og opsoge medicinsk radgivning. atidaryti/padidinti.

0BS: S\s Salmas skirtas sugem destruktyvaus poveikio energijai ar
Manglend holdel ‘matomas, po

jusering / inspektioner og vedngenumelse/unbevanng kan
begranse effektivitten af solationsbeskyttelsen.
RESERVEDELE: Ingen reservedel tlgzengelige

M/ERKNING (FAKULTATIV TESTNING)
jelmens sle folger markeringer og opfylder de yderligere

atring kan denne hjelm bruges i temperatur mellem -+35°C and
-20°C (i henhold til EN 12492, test betingelser).

EFTER BRUG:

Hvis hjelmen bliver beskidt eller forurenet iser pa ydersiden,
skal den rengores grundigt i overensstemmelse med
nedenstéende rengaringsanbefalinger

opbevaring

NAKON UPORABE: C€  =0zmake koje ukazuju na sukladnost
ako je kaciga prljava ili kontaminirana, osobito na vanjskoj sigumnosnih zahtjeva Uredbe (EU) 2016/425
poviSini,treba je paljivo ofistitiu skladu s preporukama za EN12492:2012

Giséenje u nastavku (odrzavanje / skladistenje). Naglasavamo
da postoji potencijalni rizik od ubitka zastite u slucaju
neprimjerenog Ciscenja i starenja kacige.

NAMJESTANJE | PREGLED ZASTITNE KACIGE pey
Raspon velicina kacige: 52-63cm X g
Da bi se osigurala udinkovita zastita, ovu kacigu trebanositis ~ ABS
Siltom postavljenim prema naprijed (u ravnom polozaju) i treba ju
prilagoditi velicini glave korisnika (ne previse labavo li preésto)
sustavom za podesavanje koji se nalazi sa zadnje strane kacige.

= Referentni standard i godina objave
ANSI/ISEA 789.1-2014Type I, Class C:pozivajuci se na vazeci
americki standard

= Simbol za recikliranje plastike

Simbol materijala skoljke

= Godina i mjesec proizvodnje
(na primjer: 2019/0zujak)

9).

Vi belyser risikoen for bortskaffelse i tlfzelde af upassende
rengoring og ldning af hjelmen.

inspektion af de hjelm
Storrelse 52-63 cm
Forat sikre effektiv beskyttelse, skal denne hjem baeres siddende
ivandret silling og den skal justeres til brugerens hovedstorrelse
ved hjzlp af justeringssystemet placeret bagpa Hjelmens
levetid pavirkes af flere faktorer, sisom kulde, varme, kemiske
pavirkning, sollys eller forkert brug. Dagligt og inden brug, skal
der udfores en kontrol af hjelmen og indsats for tegn pa skader,

porridest = Producent identifikation PORTWEST - IDA

BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND
C € =Markeringer, der angiver overholdelse af sundheds-
og sikkerhedskravene i forordning (EU) 2016/425
EN12492:2012
= Henviser til standard og publikationsér
ANSI/ISEA 789.1-2014Type |, Class C: ihenhold til geeldende
amerikansk standard

& = Symbol for genanvendelse af plast
ABS ymbol for skallens materiale
.. = Fremstillings Ar og mined

(pé eksemplet: 2019 / marts)

Lejupieladiet atbilstibas deklaraciju @ wwwportwiest.com/declarations

X8 casmioe proTeCTIE

Respect cerintele Regulamentului (UE 2016/425)si cerintele
generale ale standardului EN 12492: 2012

Aceasta casca respectd, de asemenea, urmatoarele cerinte ale
standardului EN397: 2012 + A1: 2012: rezistenta la impact si
penetrare; teste optionale rezistenta laimpact si penetrare la
temperaturi extreme (-30° ).

ACEASTA ESTE 0 CASCA PENTRU ALPINISTI.

Aceast casca este proiectata pentru activitati la inaltime, salvare
siactivitati de alpinism.

Este destinat a i folosit pentru a pr

trebui sa fie ajustata la dimensiunea capului utilizatorului (nu se
potriveste prea slab sau prea strans) prin sistemul sau de reglare
situat in spate a casca. Viata casca este afectata de mai multi
factori, cum arfi frigul, cldura, produsele chimice, lumina soarelui
sau utilizarea ilnic si i

trebuie s se efectueze o verificare pentru a identifica orice

semn de redare (fisuri, defecte) casca, hamul si accesoriile sale
fragile. Orice casca care a fost supusa unui soc puternic sau are
semne de uzura trebuie inlocuita. Daca nu are valori implicite, prin
urmare este adecvat pentru utilizarea prevazuts. Data de fabricatie
este marcata in interiorul fiecarei coji de casca. In condifii normale
de unllzave, aceastd casca de protectie ar trebui sa ofere o protectie

caderilor de obiecte sia conse(mtelnr lezuni crebrale si

fracturi de craniu.

Nu folositi aceasts casca in activitatile pentru care nu este

projectat. Activitatile la inaltime prezinta un risc de raniri grave

lanivelul capului.Purtarea unei casca poate reduce semnificativ

acest risc, dar nu il poate elimina. Intr-un impact major, casca se

deformeaza pentru a absorbi maximul uneori pana la punctul de

a distruge cantitatea de energie posibils, casca.

INSPECTII INAINTE DE UTILIZARE

Tnainte de fiecare utilizare, verificati starea carcasei si a

sistemului de atagare a benzii (verificati daca nu exista fisuri sau

deformari a exterior saula interior). Verificati starea cordonului

sia cusaturilor. Verificati daca sistemul de ajustare a benzii si

catarama chingii functioneaz corect.

FOLOSIREA CASTILOR DE PROTECTIE

Pentru o protectie adecvata, aceasta casca trebuie s fie potrivita

pentru dimensiune sau sa fie ajustatd pentru a se simfi in

sigurant3 si confortabil pe cap. Folositi butonul rofi din spate

pentru ava regla la dimensiunea corespunzatoare Viratila

dreapta pentru a inchide / regla dimensiuni mai mid Virati la

stanga pentru a deschide / regla dimensiuni mai mari.

(as(a este destinata sa absoarba energia unui impact prin
partiala; chiar daca

nu trebuie sa fie vizibila, casca supusa unui impact puternic

uehme inlocuita.

t

pericolului de a mndlﬁ(a sauindeparta oricare dintre partile

componente originale ale cstii, altele decat cele recomandate

de producatorul casca. Castile nu trebuie adaptate in scopul

montarii accesoriilor in niciun fel nerecomandat de pvodu(émr.

Nu aphmh solventi, vopsea, adezivi sau autocolante, nu in
instruc

puré la urcare, aceasta casca poate fi utilzata in intervalul de

temperatura cuprinsintre +35 ° C5i-20 °C (conform EN 12492,

conditiile de testare).

DUPA UTILIZARE:

in cazul in care casca devine murdara sau contaminata, in special

p de 7 ani, conform datei de fabricatie.
INTRETINERE /DEPOZIIARE Pentru curatarea intrefinerii sau
dezinfectari, utilizati numai substante care nu deterioreaza casca
si care nu sunt penm\nase pentru persoana care vine i contact
daca este aplicata Aceasta
casca de protectie poate fi curatata si dezinfectata cu ajutorul
uneicarpe impregnate cu o solutie de curatare cu concentratie
scazuta. Nu utilizati nici un produs chimic abraziv sau coroziv
produs. Daca aceasta casca nu poate fi curatata prin utilizarea
acestei metode, aceasta ar trebuiinlocuita. Produsul trebuie
transportat in ambalajul propriu. Daca nu exista o unitate de
ambalare, utilizati ambalaje care protejeaza produsul de soc,
expunerea la umiditate, pericole termice, expunerea la lumina,
tinand-o departe de orice produs sau material sau substanta
care o pot deteriora. Cand nu mai este folosita sau n timpul
transportulu, casca trebuie sa fie depozitata intr-un mediu uscat,
departe de lumina, inghet si intr-o locatie care sa nu ofere nici
un produs chimic sau un obiect ascutit care sa il indoaie prin
caderea. Nu trebuie comprimat sau stocat aproape la orice sursa
de caldura. Se recomanda pastrarea temperaturii de depozitare in
interval de 20 + 15 ° C. Aceasta casca nu include nici o substanta
cunoscuta ca fiind sensibila si avand potential de a provoca alergii.
(Cu toate acestea, daca o persoana sensibila are o reactie alergica,
artrebui sa paraseasca zona periculoasa, sa scoata casca si sa
ceara sfatul medicului.
ATENTIE:Lipsa sau respectarea necorespunzatoare a instructiunilor
deutilizare, justare / inspectie s intretinere / deporitare, poate
limita eficacitatea protectiei izolatiei.
Piese de schimb: Nu sunt disponibile piese de schimb
MARCAREA (TESTAREA FACULTATIVA)
Castile care poarta una dintre urmatoarele marcaje indeplinesc
cerintele suplimentare de mai jos:
womr®est = |dentificarea Producatorului PORTWEST - IDA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND
= Marcaje care indica respectarea cerinfelor de
sanitate si sigurant3 din Regulamentul (U)

pe suprafata exterioara, aceasta ar trebui sa fie curatata cu atentie N 12492:2012 = Referirea standardului si anul publicérii

in conformitate cu recomandarile de curatare de mai jos
(Intretinere / depozitare).

Evidentiem riscul potential de pierdere a protectiei in cazul unei
curatiri necorespunzatoare si imbatranirea castii.

AJUSTAREA SI INSPECTIA CASCULUI DE PROTECTIE

(Gama de marime a casca: 52-63cm

Pentru a asigura o protectie eficient, aceast casca trebuie
purtata cu varful in fata (asezati-va in pozitie dreapta) si ar

ANSI/ISEA 789.1-2014Type |, Class C: Referirea standardului si
american aplicabil
g':’ = Simbolul reciclarii plasticului
ABS = Simbolul materialului invelisului
= Anul i luna fabricatiei
(de exemplu: 2019/ martie)

Preuzmite zjavu o sukladnosti na wwwportwest.com/declarations

d

ZASCITNE CALADE hoj |
D je potrebno p
kakr3ne koli znake poskodb na Celadi (razpoke, napake), na pas(ku
in dodatkih. Vsako celado, ki je bila izpostavljena mocnemu Soku
Ustreza zahtevam Uredbe (EU)2016/425) in splosnim zahtevam g ima znake obrabe, je potrebno zamenati. Ce ima nikakinih
standarda EN 12492: 2012. je primemna za redvideno uporabo. V vsaki
Ta elada izpolnjuje tudi naslednje zahteve standarda EN397: lupini celade je oznacen datum izdelave. V normalnih pogojih
2012 + AT: 2012: odpornost na darce in prodiranje; neobvezna yporabe, naj bi ta za3citna celada nudila ustrezno zaiito 7 et
testiranja odpornostina udarce in penetracijo pri ekstremnih od datuma izdelave.
temperaturah (-30°C). VZDRZEVANJE / SKLADISCENJE
T0JE CELADA ZA PLANINCE. Zavadrievanje, ciscenje ali dezinfekcijo uporabljajte samo snovi,
Ta telada je zasnovana za delo na visin,reSevanje n plezanje. ~ kine poskoduiejo Satk n o nevime acselo, K pride v stik,v
Uporablja e za z2ito uporabnikov pred padajocimi predmetiin  ladu  navodil proizvajalc.
Zaititno celado lahko odistite i

posledicnimi in
Te celade ne uporabljajte za dejavnosti katerim ni namenjena.
Dejavnosti na visini predstavljajo nevarnost za resne poskodbe

glave Nosenje éelade lahko znatno zmana to tveganje, vendar

kuite s krpo,

vblagi raztopini za ciscenje. Ne uporabljajte nobenih abrazivnih ali
korozivnih kemicnih sredstev. Ce celade ni mogoce ofistiti v skladu
z MVOKNI jo je potrebno zamenjati.

gane more odpraviti.Pri velikem udarcu celad bIko,  [zdelek je potrebi ativ embalazi, Ce embalai
da absorbira najvecjo mozno kolicino energije, véasih do tocke, upnrah\]ajte embalaio, i it izdelek pred udarci izpostavljenosti
dase celada unidi. vlage, termicnimi nevarnostmi, izpostavljenosti svetlobe ter stikuz
PREGLED PRED UPORABO

izdelki ali snovmi, ki bi vplivale nanjo.
Ko je ne uporabljate vet ali
hraniti v suhem prostoru, pro¢ od svetlobe, zmrzalun na mestu,

Pred vsako uporabo preverite stanje lupine in sistema pritrditve bno éelad
trakov (preverite, da na zunanji ali notranji trani ni razpok ali
deformadi). Preverite slan]elmkn\{jn Sivov Preverite,aiistem ier i nevarnost dajo poskoduejo kemichi n osr zdelki.
zanastavitev "akw in zaponka zasite za brado delujeta pravilno. - Ne sme biti stisnjena ali shranjena v lizii kali3nega koli vira
0 UPORABI ZASCITNE CALADE: toplote. Priporocena temperatura skladiscenja je med 20 + 15
Taustrezno zas o mora biti elada primerne velikostialipajo = C.Te celade ne vsebuje snovi, ki povarocajo alergije. Ce vseeno
prlagodite, da se prilega glavi in da obcutek varnostiin udobja.  pride do alergjske reakcie pr obcutjvih osebah, mora oseba
Lurtljivim gumbor zadaj prilagodite ustrezno velikost: Obrnite ok} zapustiti nevarno obmodje, odstraniti elado i poiskati
desno, da zapree  prilagodite na manjgo velikos; Obmite evo,  zdraunisko pomot.
da odprete / prilagodite za vecjo velikost.
Celada je namenjena absorpciji energije udarca z unicenjem ali
delno poskodbo; tudi ce poskodbe niso vidne, je potrebno ¢elado,
k| je hl\a |zpustav\]ena ‘motnemu udarcu, zamenjati.

jamo tudi na nevarnost
adstranjevania katerega kol izvirega sestavnega dela tlade,
razen tistega, ki ga priporoca proizvajalec celade. Celade ne

POZOR:
Manjkajoca navodila ali neupostevanje navodil za uporabo,
prilagoditev /preglediin vzdrzevanje / skladiscenje, lahko omeji
udinkovitost zascite.

Rezervi deli: Rezervni deliniso na voljo
OZNACEVANJE (FAKULTATIVNO TESTIRANJE)

@wwwportwest.

B3 sixerners niiLmar

Uppfyller kraven i forordning (EU 2016/425) och de allméinna
kraven i standarden EN 12492: 2012.
Denna hjalm uppfyller ocksa fe\]ande kravi standarden EN397:

kyla, varme, kemiska produkter, solljus eller missbruk. Dagligen
och fore anvandning br en kontroll utforas for att identifiera
ngra tecken pé forslitning (sprickor, brister) pa hjalmen, dess
sele och tillbehor som &r omtaliga. Alla hjalmar som har utsatts
for skada eller har slitage tecken br den bytas ut. Om hjalmen

stipraus poveikio salmas um biti pakeistas.
ipti demes j tai, kad bet kok
daliy madlﬁkavlmas ar pasahmmas kitaip nei numatyta
li

Sil Sviesos poveikio, laikydami jj nuo bet kokio
gaminio ar medziagu, galinciy ja sugadinti.
Kai salmas nebenaudojamas ar gabenamas, salma reikia
laikyti sausoje, vésioje vietoje, atokiau nuo Sviesos, 3alcio ir
‘tokioje vietoje, kad joks cheminis produktas ar astrus daiktas
jo nesulenkty, nukrites auksciau. Ji neturéty bati suspausta
arlaikoma arti jokio Silumos Saltinio. Laikymo temperatirg
palaikyti 20 +15°C. I jokios
medziagos, kuri, kaip zinoma, gali sukelti alergia. Jei ]autms
asmuo turi alergine reakija, jis turéty palikti pavojinga zona,
nuimti3alm ir kreiptis  qydytoja.

DEMESIO:
Jeiksta nadojimo stk eguimo patkiimorr
pieos i

almy negalima pr
adaptuoti prie aksesuary jei taip nenumatyta gamintojo.
Nenaudokite tirpikliy, dazy, lipduky nesilaikant gamintoho
nurodymy. Tik kopimo tikslui,Sis salmas gali biti naudojamas
‘esant temperatury skirtumui nuo +35°Ciki -20°C (pagal EN
12492, testo salygas).

PIRMOJO NAUDOJIMO:
Jeisalmas tampa nesvarusar uttestas, ypa Sorniame
paviriue, i ki atidziai valyt pagal tolau pateiktas
valymo eomendacas(echnié et/ saugjims). s

i
Salmas netnkomai valomas irsenéja.

APSAUGINIO SALMO REGULIAVIMAS IR APZIDRA

Salmo dydis nuo: 52-63 cm

Siekiant uztikrinti efektyvia apsauga, Salmas turi buti devimas
su snapeliu priekyje (tiesioje pozicijoje) ir sureguliuotas pagal
dévétojo galvos dydj (neturi biti per laisvas ar labai suverztas).

Atsarginés dalys: atsarginiy dal\u néra

ZENKLINIMAS (FAKULTATINIS BANDYMAS)
Salmai, pazymeti vienu s 3iy Zenkly, atitinka $iuos papildomus
reikalavimus:

rarrddest = Gamintojo identifikacija PORTWEST - IDA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND
C € =1Ienklinimas rodo atitikimg sveikatos ir saugumo
reikalavimams pagal (EU) 2016/425 reglamenta,
EN 12492:2012 = Nuoroda j standartg ir
publikacijos data
ANSI/ISEA 789.1-2014 Type |, Class C: Pagal taikomg JAV standarty
g':’ lastiko perdirbimo simbolis
ABS = Dangos medziagos simbolis
= Pagaminimo ménuo ir metai
pavyzdiiui2019/kovas

HELMETA MBROJTESE

Ne pérputhje me kérkesat e Rregullores (BE 2016/425) dhe
Kerkesave te pergmsnme 1@ standaritEN 12492: 2012

inte har ndgra skador ar lamplig for den avsedda

2012+ A1:2012: Slag och valfria tester

id extrema

ar markerat i varje hjalm. Under normala

slag och D
(30°0).
DETTA AR EN HJALM FOR BERGSKLATTRARE.
Denna hjalm r designad for arbete pa hdjd, raddnings- och
klattringsaktiviteter.
Det &r avsett att anvandas for att skydda anvindarna mot
fallande foremal och foljdlig hjarmskada och kranfraktur.
Anvand inte denna hjalm i aktviteter som den inte ar designad
for. Hojdaktiviteter utgar en risk for allvarlig huvudskada. Att

li

bor denna skyddshjalm ge korrekt skydd

under 7 4 enligt tillverkningsdatumet.

UNDERHALL / LAGRING

For rengaring av underh3lleller desinfektion, anvand endast

zamnen som inte skadar hjalmen och som inte ar farliga for
kommeri kontakt om den appliceras enligt

tillverkarens anvisningar.

Denna skyddande hjaim kan rengaras och desinficeras med

malp aven impregnerad trasa i n rengoringslosning med

biira hjdlm kan minska risken avsevart men kan
den. | en stor paverkan deformeras hjalmen s att den ibland
absorberar det maximala till den p\mk(en att forstora mangden
energi mojlig, hjalm.
INSPEKTIONER FOR ANVANDNING
Innan varje anvandning ska du kontrollera skalet och
huvudbandets fastsystem (kontrollera att det inte finns
nagra sprickor eller deformation pa utsidan eller insidan).
Kontrollera tillstandet p& banden och ssmmarna. Kontrollera
att huvudbandsjusteringssystemet och hakespannet fungerar
korrekt.
ANVANDNING AV SKYDDSHELMET:
For tillrackligt skydd méste denna hjélm vara lamplig for
dimensionen eller justeras for att kanna sig sker och bekvam pa
huvudet. Anvand bakhjulsknappen for att justera till ratt storlek:
Svang hdger for att stanga / justera mindre storlek; Svéng at
vanster for att 6ppna / justera storre storlek.
Hjalmen ar avsedd att ta upp energin fran en stét genom
forstdrelse eller delvis skada; aven om skadan inte ska vara synlig,
maste hjalmen som ar utsatt for stark stot bytas ut.

. ¢ »

Celade, ki imajo eno od naslednjih oznak, izpol
smete prilagajati za namestitev dodatkov na kakrsen koli nacin,  zahteve, kot so navedene spodaj:

ki ga proizvajalec ne priporoca. Ne nanasajte, topil, barv, lepil ali

nalepk, kiniso v skladu z navodili proizvajalca. Za uporabo pri _ .

plezanj, s ahko ta tlada uporabi pritemperaturah med +35°C  Por(es = Oznake proizvajalca PORTWEST - 1DA

in-20°C (v skladu s standardom EN 12492, preizkusni pogoji). BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND
PO UPORABI: C€  =0make, ki navajajo skladnost z zdravstvenimi in
(e Celada postane umazana ali kontaminirana, Se posebej varnostnimi zahtevami iz Uredbe (EU) 2016/425
‘na zunanji povrsini, jo je potrebno skrbno oistiti v skladu s EN 12492:2012

priporocili proizvajalca za Ciscenje (vzdrevanje / skladiscenje). = Standard na katerega se nanasa in leto objave
Oznadili smo potencialno t\‘fsgameg zla Idzguho zaidite, v primeru  ANSI/ISEA 289.1-2014 Type, Class C: vskladu z veljavnim
neprimernega iscenja in staranja celade. ki

NASTAVITEV IN PREGLED ZASCITNE CELADE amerimstandardom

Razpon velikosti celade: 52-63 cm g = Simbol za recikliranje plastike

Da bi zagotovili ucinkovito zaiito, je potrebno to elado nositi ABS = Simbol materiala lupine
znjenim vrhom naprej (v zravnanem polozaju) in jo prilagoditi = Leto in mesec izdelave
velikosti glave uporabnika (ne namestite jo,da je prevet ohlapna (na primer: 2019,/ mareq)
ali pretesna) s sistemom za nastavitev na zadnji strani celade.

Na zivljenjsko dobo celade vpliva ve¢ dejavnikov kot so mraz,

vrocina, kemicni izdelki, sonna svetloba ali nepravilna uporaba.

pa faran att ndra eller ta bort nagon av de ursprungliga
komponentdelara i hjalmen, annat an som rekommenderas
av jaimtillverkaren. Hjzimar bor inte anpassas for att montera
tillbehdr pa nagot satt som inte vekommenderas avtillverkaren.
Applicera farg, lim eller inte

Anvand i fratande
kemlkahe produkt. Om denna hjalm inte kan rengdras genom att
anvanda denna metod ska den ersittas.

Produkten méste transporteras sin forpackningsenhet. Om det
inte finns ngon forpackningsenhet, anvand forpackning som
skyddar produkten fran stotar, exponering for fukt, varme risker,
exponering for ljus, haller den bort frén nagon produkt eller
material eller substans som kan forsémras

Nar den inte anvands langre eller under transport, ska hjalmen
lagras i en torr, cool plats bort frén ljus, frost och pa plats som ger
ingen kemisk produkt eller skarpa objekt bojer det genom att
falla ovanfor. Det ska inte komprimeras eleragras nratill ngon

rputhet me kérkesat e mép é
standavd\tEN!W ZU1Z+M 2012: Rezistenca ndaj goditjeve
dhe depértimit; testet opsionale goditje dhe rezistencé
depértimit né temperatura ekstreme (-30°C).

Ko JE HELMETE PER ALPINISTET.

vishet me kulmin e saj pérpara (né pozicion té drejté) dhe duhet

16 pérshtatet né madhésin e kokés sé pérdoruesit (jo shumé e
lirshme ose shumé e ngushté) me sistemin e tij té rregullimit té
vendosur né pjesén e pasme e helmetes. Jetegjatesia e helmetave
ndikohet nga disa faktoré, té tilla si ftohja, nxehtésia, produktet
kimike, rrezet e diellit ose kegpérdorimi. Cdo dité dhe para ¢do
pérdorimi duhet té béhet njé kontroll pér té identifikuar cdo shenjé
t& demtuese (carje, té meta) té helmetes, skletit te brendshem
dhe aksesorét e saj té brishté. Cdo helmet qé i éshté nénshtruar
njé tronditje t€ forté ose qé ka shenja té konsumlmll duhet

& éshté krijuar pér puné né lartési,
dhe ngjitjej
‘Ajo ka pér éllim té pérdoret si pér té mbrojtur pérdoruesit
nga objektet né rénie dhe démtimet rrjedhése té trurit dhe
fraktura e kafkés.
Mos e pérdorni kété helmeté né aktivitete pér t cilat nuk éshté
Krijuar, Aktivitetet né lartési paragesin rrezik pér démtim serioz
té kokés.Perdorimi e njé helmete mund té zvogélojé ndjeshém
kété rrezik, por nuk mund ta eliminojé até. Né njé goditje
té madhe, helmeta deformohet pér té thithur maksimumin
ndonjéheré deri né pikén e shkatérrimit é sasisé & energjisé sé
mundshme, helmet.
INSP!KTIMET PARA PERDORIMIT

p i, kontrolloni gjendjen e guaskés dh
sistemit té bashk\mnl 16 shiit 1 kokés (verifikoni se nuk ka té
cara ose deformime né pjesén e jashtme ose té brendshme).
Kontrolloni gjendjen e rripave dhe qepjeve. Verifikoni g&
sistemi i mequlimit té it € kokés dhe shréngimi  mjekeés

varmekalla. Det rekommenderas halls i
intervall 20 + 15 ° C. Denna hjalm innehaller inte nagot dmne
som ar kant att vara mottagligt orsakar llergier. Men om en
kanslig person har en allergisk reaktion, borde det Lamna darfor
det farliga omradet, ta bort hjalmen och fréga om medicinsk
vadgivning.

sic duhet.
PERDDRIMI I HELMEIITMBROJTESE'

Nése nuk ka d

pér pérdorimin e synuar. Data e prodhimit shénohet brenda
secilés helmete. Né kushte normale té pérdorimit, kjo helmeté
mbrojtése duhet tésigurojé mbrojte té duhur pér 7 vjet sipas
datés sé prodhimit.

MIREMBAJTJA / RUAJTJA Pér pastrimin ose dezinfektimit,
pérdorni vetém substanca qé nuk démtojné helmeten dhe gé

nuk jané té rrezikshme pér personin qé vjen né kontakt nése
aplikohet sipas udhézimeve té prodhuesit. Kjo helemet mbrojtese
mund te pastrohet dhe te dezinfektohet me ane te nje pelhure

te ngopur ne nje zgjidhje te paster te pastrimit te perqendrimit.
Mos perdorni asnje kimik gerryes ose gerryes produkt. Nese kjo
helemet nuk mund te pastrohet duke perdorur kete metode, ajo
duhet te zevendesohet. Produkti duhet te transportohet nga njesia
e paketimit. Nese nuk ka njesi paketimi, perdorni paketimin qe
mbron produktin nga shoku, ekspozimi ndaj lageshtires, termike
reziqet, ekspozimi ndaj drites, duke e mbajtur ate larg nga ndonje
produkt, material ose substance ge mund ta perkeqesojne ate.

Kur nuk perdoret ose gjate transportit, helmeta duhet te ruhet ne
nje vend te thate te ftohte larg nga drita, acar dhe ne nje vend ge

Pér ki
pér dimensionin ose té rrequllohet gé té nd}ehel esigurt dhe e
rehatshme né koke. Pérdorni togzes té pasém pér t'u pérshtatur
né madhésiné e duur: Ktheni djathtas pér té mbyllur / regulluar
madhésiné mé té vogel; Ktheni majtas pér té hapur / rregulluar
madhesme mété madhe. Helmeta ka pér qelhm té lhl(he

pekt for
Justering / inspektioner och underhall /lagring, kan begransa
effektiviteten av isolationsskydd
RESERVDELAR: Inga reservdelar tllgangliga
MARKNING (FAKULTATIVT PROVNING)
Hjalmar som har en av féljande markeringar uppfyller de

enligt tillverkarens anvisningar. For ren klattring kan denna
hjdlm anvandas i temperaturomradet mellan + 35 ° Coch -20°C
(enligt EN 12492, testforhallanden).

EFTER BRUK:

om hjdlmen blir smutsig eller fororenad, sérskilt pa den

yttre ytan, den ska noggrant rengaras i enlighet med
rengdringsanvisningarna nedan (Underhdll / lagring).

Vibelyser den potentiella isken for forlust av skydd vid olamplig
rengoring och ldring av hjalmen.

JUSTERING OCH INSPEKTIBM AV SKYDDSHJALMEN
Hjalmstorlek: 52-63 cm

For att sakerstilla ett effektivt skydd bor denna hjalm baras

med sin skarm framat (sitta  rakt lge) och den bor justeras till
anvandarens huvudstorlek (far inte passa for lgst eller for hart)
genom att anvanda dess justeringssystem placerat pa baksidan
avhjalmen. Hjalmens livslingd paverkas av flera faktorer, som

tterligare kraven som Nedan:

womr®est = Tillverkarens identifikation PORTWEST - IDA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND
C€ = Markeringar som indikerar dverensstammelse med
halsa och sakerhetskraven i
forordning (EU) 2016/425
EN12492:2012
= Med hanvisning till standard och publiceringsér
ANSI/ISEA 289.1-2014Type |, Class C: refererande til tillimplig
amerikansk standard
"" = Plastatervinning symbol
ABS ymbol for skalets material
v illverkningsar och manad
(pa exemplet: 2019/ mars)

jé goditje pjesshém;

edhe nese démi nuk duhet té jeté i dukshém, helmeta qe ka
pesuar njé goditje té forté duhet té zévendésohet.
Vémendja e pérdoruesve térhiget gjthashtu né rrezikun e
modifikimit ose hegjes sé ndonjé prej pjeséve origjinale té
helmetés, pérveg asaj si¢ rekomandohet nga prodhuesi i
he\metes Helmetat nuk duhet té pérshtaten pér qéllimin e
vendosjes sé ak asnjé ményré gé nuk
nga prodhuesi. Mos aplikoni,tretés, bojé, ngjités ose ngjités,
josipas udhézimeve té prodhuesit. Pér pérdorim alpinismi
dhe ngjitje, kjo helmeté mund té pérdoret né intervalin e
temperaturés midis +35°C dhe -20°C (sipas EN 12492, kushtet
& provés).
PAS PERDORIMIT:
nese helmeta behet e pis ose e ndotur, vecanerisht ne siperfagen
ejashtme, ato duhet te pastrohen me kujdes ne perputhje me
vekomandlmel e pastrimit me poshte

je / Magazinim). Ne theksoj ikun e mundshem
te humbjes se mhvomes ne rast te pastrimit te papershtatshem
dhe vjetersimin e helm
RREGULLIMI DHE INSPEKTIMI | HELMETES MBROJTESE
Madhésia 52-63cm
Pér té siguruar njé mbrojtje efektive, kjo helmeté duhet té

telejoje e asnje p kimik ose objekti i mprehte e kthen ate
duke rene melart. Ajo nuk duhet te jete e ngjeshur ose e ruajtur
afer per ¢do burim te nxehtesise. Rekomandohet qe temperatura
e ruajtjes te mbahet ne varg 20 + 15 ° . Kjo helmet nuk perfshin
asnje substance ge njihet te jete e ndjeshme per te shkaktuar
alergji. Megjithate, nese nje person i ndjeshem ka nje reaksion
alergjik, duhet prandaj lini zonen e rrezikshme, higni perkrenaren
dhe kerkoni keshilla mjekesore.
KUJDES: Mungon ose mungon respektimi i udhezimeve te
perdorimit,pershtatjes/inspektimeve dhe mirembajtien / ruajtjen,
mund te kufizojne efektivitetin e mbrojtjes izoluese.
PJESE KEMBIMI: Nuk ka pjesé kémbimi
MARKIMI (TESTIMI FAKULTATIV)
Helmetat ge mbajne nje nga shenjat e meposhtme plotesoji
kerkesat shtese si me poshte:
porréest = Identifikimi i prodhuesit PORTWEST - IDA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND
C€ = Shenjat qé tregojné pérputhjen me kérkesat e
shéndetit dhe sigurisé sé Rregullores (BE) 2016/425
EN 12492:2012 = Duke iu referuar
standardit dhe vitit & botimit
ANSI/ISEA 789.1-2014Type |, Class C: duke iu referuar standardit té
aplikueshém amerikan

< = Simbolricklimi plastik

ABS

imbol i materialit té guaskés
= Viti dhe Muaji i Prodhimit
(né shembullin: 2019 / Mars)

Descarca declaratia d itate de p

B3 «arse kivrio

Vastab madruse (EL 2016/425) nduetele ja standardi EN
12492:2012 ildnouetele

See kiiver vastab ka jargmistele standardi EN397:2012+A1:2012
nouetele: 6dgi- ja abitungimiskindlust adrmuslikel
temperatuuridel (-30C)

requleerimissiisteemi abil. Kiivr kasutusaega mdjutavad mitmed
tegurid, naiteks killm, kuum, keemiatooted, paikesevalgus voi
vaarkasutamine. Iga kord enne kasutamist kontrollida kiivri
kesta, rakmeid ja pehmendusi (praod kulumine) Kiivrid, mis

on saanud tugeva [Ggi vdi on vigastatud, tuleb vlja vahetada,

com/izjave

[T vernersELmer

Moter kravene i Regulativet (EU2016/425) og generelle krav i EN
12492:2012 standarden

Hjelmen moter ogsa folgende krav i standarden

EN397 :2012+A1:2012 stot og hulltest; valgfri test stat og hull

utsatt for et sterkt stot eller har tegn pa slitasje, ber byttes ut.
Hvis det ikke har noe feil passer den til bruk. Produksjonsdatoen
ermarkert inne i hvert hjelmskall. Under normale bruksforhold
bor denne vernehjelmen gi rikti beskyttelse i 7 ar i henhold til

Tava tingimustes nouetekohane kiivi kasutusaeg 7 aastat

SEEON KIIVER

See kilver d kol o

ja ronimiseks.

See on ette nahtud kasutaja kaitsmi te eest

ning sellst tuleneva ajukahjustuse ja kofjuluu murru eest,

Arge kasutage seda, selleks mitte ettendhtud olukorras. Kdrgustes —mis i kahjusta kii

tegevused voivad pohjustada tosiseid peavigastusi.Kiivri
kandmine voib seda riski oluliselt vihendada, kuid seda ei saa
korvaldada. Suure l6gi korral iiver neelates.

Hoolduseks voi

(-30 grader) produksjonsdatoen.
DETTE ER EN HJELM FOR KLATRERE
Denne hjelmen er designet for jobb i hayden, redning og VEDLIKEHOLD/OPPBEVARING
Klatreaktiviteter For rengjoring bruk kun midler som ikke odelegger hjelmen og
Det erment & bruke hjelmen for & beskytte brukeren mot fallende ~ som ikke er skadelige for bruker

Kasuitage ainult seliseid aineid
ega ole kokkupuutel inimesega ohtlikud,
kasutada vastavalt tootja juhistele.

Seda kaitskiirit vGib puhastada j desinitseerida madala

véimalikult palju energiat, muutes kivi kasutuskGlbmatuks.

KONTROLLIDA ENNE KASUTAMIST

lapiga. Arge
kasutage abrasiivseid ega saovitavaid keemilisi aineid. Kui

seda kiivrit pole vaimalik puhastada selle meetodiga, tuleb see
asendada Toodet tuleb transpnmda oma pakendis. Kui pakendit

Enne iga kasutust kontrollige kesta ja
selsukmda (veenduge, et selle val\skuljel ega semtel pe\eks
h

porutuse, niiskuse,
B oitude, valguse knkkupuu(e eest, hoides seda eemal

dmbluste
selsukmda Veenduge, et peavdru reguleerimissiisteem ja
louapael toimivad korralikult

KAITSE HELMETI KASUTAMINE:

Piisava kaitse (agamlseks, peab kiiver olema mootmetelt sobiv

Vi reguleeritud nil, et see oleks peas kindlalt ja mugavalt Sobiva
kasutage tagumist

toodetest, Vi ainetest, mis voivad seda kahjustada.
Kui Kiivrit ei kasutata ega transpordita, tuleb Kiiver hoida kuivas
kohas eemal valgusest, kiilmast ja kohast kus ei oleks keemia
tooteid ega id alla. Kiivrit ei tohik: i

objekter Denne vernehjelmen kan rengjores og desinfiseres med en kiut
Brukikke hjelmen for andre aktiviteter enn den er designet for fuktet med et lavt konsentrert rengjeringsmiddel. lkke bruk
Aktiviteter i hoyden gir storre risikoer for hodeskadeBruk av hjelm  slipemidler eller etsende kjemiske produkter. Dersom hjelmen ikke
kan redusere risikoen betydelig men ikke fieme denne Ved et kan rengjores ved bruk av denne metoden, skal den byt(es ut.
Kratig stot vl hjelmen deformeres slik at energien tas opp Produktet skal transporteres i emballasjen. Hvis du ke har
‘emballasjen, skal du bruke emballasje som beskytter produktet
INSPEKSJON FOR BRUK fra stot, fuktighet, termiske farer og lys. Hjelmen skal hnldes

Ladda ner

[} 3axvcan kacku

Binnosinae sumoram Pernamenty (EU 2016/425) Ta 3aranbHum
simoram crangapry EN 12492: 2012. LA Kacka Takox
BIANOBIfa€ HACTYNHIM BIMOram CTangapty EN397: 2012 + A1:
2012: y1apoCTiiiKIcTb i CTiKICTb /10 MPOBUBaHKA; ONUOKANbHI
BUNPOGYBAHHA Ha YAAPOCTIMKICTB Ta CTiifKiCTb 40 NPO6UBaHHA
npi eKCTpemanbHiX Temneparypax (-30 ° C).

LEKACKA AnA ANbNIHICTIB.

LI Kacka np3HaseHa AnA po6oTH Ka BUCOTI, pATYBATbHIX

Ta anbIHICTCHKINK 3ax01iB. BoHa Npy3HaveHa AnA 3axucTy
KOpHCTYBauiB Bif TAZl2104¥X NDEAMETIB, a TaKOX MOANbLLINK
TPaBM F0N0BH | NePenomiB KICTOK vepena. oA Kackn
MOXe ICTOTHO 3HU3HTH Ll PU3YIK, arle He MOXe BUKAIOUHTI
ioro noBHicTio. Byaib-AKa AIANbHICTb Ha BUCOTI NOB'A3aHa 3
NIABLICHM PU3KOM OTDHMAHHA Cepi03HIX TPABM FOOBM,
HociHHA Kacki MOXe ICTOTHO 3H3UTH Wil PH3IIK, ane He MOXe
BUKAIOYMTH i10r0 NOBHICTIO.

Mpu cunbHomy yaapi Kacka AeopMyeTbCA, NOMMHAIYH

For hver bruk sjekk tilstanden til hjelmen bade skall unna alle produkter eller materialer som kan
(pdse at det ikke er noen sprekker eller deformasjon painn eller eller forringelse.

ytterside) Sjekk remmer og sommer Pése at justeringsystem og  Nar hjelmen ikke lengre er i bruk, eller under transport, skal den
hakestropp fungerer korrekt lagres pa et tart og kjolig sted uten lys og frost og hvor ingen
kjemiske produkter eler skarpe gjenstander kan deformere
hjelmen ved a fale ned pa hjelmen. Det skal ikke trykkes ned

BRUK AV VERNEHJELM:
For best

ega hoida kuumuse lahedal. Soovitatav sailtustemperatuur
on 20+15°C. See kiiver ei tohiks sisalda iihtegi ainet, mis voiks
tekitada allergiat. Kui aga tundlikel inimestel on allergiline
reaktsioon, tuleks lahkuda ohtlikst piirkonnast ja eemaldada kiiver.

1oolduse/

Vaik ptrake nin Kiisida arstiabi.
paremale; imis

pouvakevasakule TAHELEPANU:
Kiiver d l66gi gi energia ise Vi

osalise kahjustuse tagajarjel; isegi kui kahms(us el o\e nahtav,
tuleb tugeva I66gi saanud kiiver vija vahetada.

Kasutaja tahelepanu juhime ka kiivri mis tahes originaalosa
muutmise vai eemaldamise ohule, valja anvatud il tootja
soovitused. Kiivreid ei tohiks kohandada tarvik

ladustamise juhendite puudumine vdi puudulik kasutamine voib
piirata isolatsiooni kaitse tohusust.
VARUOSAD: Varuosad puuduvad

viisil, mida tootja pole soovitanud. Mitte kanda lhusteid, varve,
liime ega kleebiseid mitte vastavuses tootja juhistele.
Ronimiseks vdib seda kiivrit kasutada vahemikus +35°Cja -20°C
(vastavuses EN 12492 katsetingimused).

PHRAST KASUTAMIST:

Kui kiiver on mardunud vdi saastunud, eriti vlispinnal,

tuleb seda hoolikalt puhastada vastavalt allpool toodud
puhastussoovitusele(hooldus/ladustamie).

Me rhutame kaitse vaheneb, kui i ole piisavalt puhastatud ja
toode on vananenud.

KAITSEKIIVRI REGULEERIMINE JA KONTROLL

Suurused 52-63cm

Tohusa kaitse tagamiseks tuleks kiivrt kanda i, et tipp oleks
ettepoole (istudes sirges asendis) ja requleerida vastavalt pea
suurusele (mitte liga lodvalt ega pingul) taga asuva kiivi

(FACULTATIIVNE TESTIMINE)
Kiud, millel on iiks jargmistest margistustest, vastavad
taiendavatele nouetele allpool:

rarr®est = Tootja identifitseerimine PORTWEST - IDA

BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND
C€  =Margistused, mis niitavad vastavust maaruse (EL)
2016/425tervise- ja ohutusnuetele.
EN12492:2012
= Viidatav standard ja ilmumisaasta
ANSI/ISEA 89.1-2014 Type |, Class C: vastavaltkohaldatavale
USA standardile

O = Plastiku taaskasutuse siimbol
ABS = Kestmaterjali simbol

= Tootmisaastaja kuu
(nt. 2019/marts

hjelmen justerers korrekt Bruk eller oppbevares i nzerheten av varmekilder. Det anbefales at
rattjusteringen til & fa korrekt passform Skru hayre for & stenge/ oppbevannqslemperaluven holdes mellom 20 +15 °( Denne
it

KinbKicTb. eneprﬂ' B peskux
BUNG/IKAX KACKa MOXE HaBITb

(He HaTo BiNbHO 6o He Ayxe Tyro) 3a JonoMoroio ii cucTeMy
PEryMIOBaHHA, PO3TaLLIOBAHOI 337y Kackw. Ha Tepwi cyx6i
Kackit BMBAIOTH KilsKa GaKTOpiB, TaKiX Ak XON0A, Cieka, XiMisHi
PEYOBHHI, COHAUHE CBITNIO 360 HeNPaBINHE BUKOPUCTAHHA.
Lo  nepen KoXHMIM BUKOPHCTaHHAM IOBUHHA NPOBOAUTHCA
nepeBipKa, 06 BUABMTH Gy/lb-AKi 03HaKM MOpyLIEHHA Koprycy
KacKit (Tpiugmnm, edekh), if oronie'a i TeHIiTHMX akcecyapi.
Byab-AKa KacKa, 0 323Hana CATLHOTO yuapyaﬁumasn;uam
3Hocy, yTu 3awiena. Akujo

niaxoAuTs TanhA. [\

BKa3aHa BCePe/VHi Kopnycy KoXHoi Kacku. My 38MuaiiHix ymoBax
BUKOPHCTAHHA UA 3aXIICHa KacKa 0BUHKa 3a6e3nedyBar HaexHii
'3aXWCT NPOTAOM 7 POKIB Bif AaTW BUPOBHMLTBA.

TIOTNA TA 3BEPITAHHA 10 uitLiekHs, TexiuHoro
OGCITOBYBRHHA 260 AESHPTBHKOHCOBYITE T T
peqoBHHM, AKi RATH KACKY i He C s
KOpHCTYBaya NpH BAKOPHCTaHHi KaCKit BIANOBIHO 40 mnpyxum
BUPOBHNKa.

JIOTIAT TA 3BEPITAHHS : [lany 3aXHcHy Kacky MOXHa O4MUATH

i Re3iHQikyBaTH 32 L0NOMOTOI0 TKaHIHI 3 HEBENUKOK KINbKICTIO
MU040ro 3acoby. He sikopucToeyie abpasnsHi aGo koposii

MEPEBIPKM NEPE[ BUKOPUCTAHHAM MMepen koxHum

BIKODHCTaHHAM NepesipTe CTan

Kopnycy i CHCTeMy KpinneHHA 0ron0BKa (nepeKoHaiireca

Y BIAICYTHOCTI TiLLH aBo AepopMmaLliii Ak BCepeauHi, TaK i

30BHi). MMepeBipTe CTaH NAMOK i WBIB. MlepeKoHaiiTech, o
CTeMa peryioBaHKA 0r0710BKa Ta NPAXKa nigbopiana

justere mindre, skru venstre for apne/starre str ingen kjente all ke

Hjelmen er konstruert for & deformere ved kraftig stot, dissema  person ha en allergiske reaksjon, skal personen fnr\a(e faresonen,
kasseres og skiftes taav seg hjelmen og be om legehjelp.

Merk ogsa at tilpaning og bytte av deler som ikke er godkjent av

produsent ikke er lov Hjelmen skal ikke utstyres med tilbehor som ~ MERK:

ikke er godkjent v produsent Pafor ikke losemidler, Klistremerker Manglende overholdelse av instruksene, feil bruk eller m\shghe\d
ellermaling som kkeer odljent v produsent For ating kan
denne hjelmen brukes i temperaturomradet mellom + 35 ° C og
~20° C (i henhold til EN 12492, testforhold).

09
begrense hjelmens isolerende egenskaper.
RESERVEDELER: Ingen reservedeler tilgjengelig

MERKING (FAKULTATIV TESTING)
Hjelmer som har én av falgende markeringer, oppfyller
tilleggskravene som under:

ETTER BRUK:

Dersom hjelmen blir skitten eller kontaminert, spesielt pa den
utvendige overflaten, skal den rengjores noye og | samsvar
med anbefalingene for rengjoring nedenfor (vedlikehold/

3?&::&'&'«;‘ potensielle risikoen for tap av vern pga. feile o = Produsent dentifikasjon PORTWEST - DA
: N . ; BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND
tod d hjelmen. g q g
rengjorngsmetoder og adring avhjeimen. C€  =Markeringindikerer at produktet moter HMS krav i
JUSTERING G INSPEKSJON AV DEN Regulativ (EV)2016/425
BESKYTTENDE HJELMEN EN12492:2012

= Refererer i standard og utgivelsessr
ANSI/ISEA 289.1-2014 Type |, Class :ihenhold til jeldende

Hielmstorelse: 52-63cm
For d sikre effektiv beskyttelse, bar denne hjelmen bzeres i rett

stilling, og den skal justeres il brukerens hodestarrelse (ikke for  amerikansk standard

los eller for stram) av justeringssystemet p& baksiden av hjelmen. -

Hielmens levetid pavirkes av flere faktorer, for eksempel kulde, ~ %as® = Plastresirkuleringsymbol
varme, kjemiske produkter, sollys eller fel bruk. Dagligog for ~ ABS ymbol for materialet il skallet

= Arogméned for produksjon
For eksempel: 2019/mars)

bruk ber en sjekk utfores for & identifisere tegn pa skader (river, S
feil) pa hjelmen, selen og tilbeheret. Enhver hjelm som har vert

BUKOPUCTAHHS 3AXMCHOT KACKM: ins Hanexoro
3aX0ICTY 147 KacKa NIOBIHHa MIZXOMHTH 3 PO3MIpOM 260

yTH Bipery Tk, wob neky Ta
3pyuHiCTs. BUKopUCTOBYiiTe peryioBaibHe KONILLATKO, 106
BCTAHOBUTY NOTPIGHMiA po3mip: MoBepHiTb BNPaBo, W06
3aKDUTH / BCTaHOBITH MEHLII PO3MID; N0BEDHITS BiBO, L0
BIAKPHTH / BCTaHOBHTH Ly po3wip. Kacka npuskasexa

pril yaapy npu pyit i 200 YacTKoBOMY

p . KW Kacky He THTH AQHUMM
Cnoco6oM, ii HeoBXiZ1HO 3aMiHUTH. BUDIO NOBHHEH NepeBo3uTbCA B
YnaKoBui. AKLLIO yNaKoBKa BIACYTHA, TO BUKOPHCTOBYHTe YIaKOBKY,
KA 3XML4AE Bifl yAapiB, BONOTM, TEMNEPATYPHOr0 BAAMBY, BNAMBY
CBiTna, aneKo Bif By AKX MaTEpianiB a60 PewOBUH AKi MOXYTH
HeraTvBHO BIVIHHYTH Ha Kacky.

Shkarko deklaraten e konformitetit @ www.portwest.com/declarations

XS sawnmim kacku

0TroBapa Ha u3ckBaHWATa Ha Pernament (EC 2016/425) n
0bLuIuTe U3MCKBaHMA Ha CTaHpapT EN 12492: 2012.

Ta3it Kacka CbL{0 OTTOBaPA Ha CIEHITE U3MCKBaHNA Ha
cranpapra EN397: 2012 + A1: 2012: YcrouBoct Ha ynap i
IPOHMKBaHE; H3ATMKITEHI W3TMTBaHIA 32 YCTORYMBOCT Ha
JAap 1 TpOHYKBHE NpH exCTpeNHi Tesneparyph (-30°C).
TO3M LUAEM E 3A ANMUHUCTH.

To3ut wnew e npeHasHaven 3a pagora Ha BCOUMHa, CacHTEHI
W AefiHOCTH CBbP3aHM C KaTepeHe. Toil € NpeiHa3HayeH Aa e
31107138 32 3aLMTa Ha NOTPEGUTENNTE OT NZAILM NPEAMETI
OCTEBaLY! MOSLYHH HApHABAHIA W OPAKTYPH Ha Yepena.
He u3non3aiiTe T0311 Wwnem B AeiiHOCTH, 3 KOUTO Toif He e
npeiHa3HayeH. [leifHOCTHTE Ha BIICOYIHA NPEAICTABNABAT PUCK.
0T CBPHO3HO HapaHABaHe Ha 1MaBaTa. loCTaBAHETO Ha nem
MOXe 3HAUMTENHO 12 HAMANI TO3i PHCK, HO He MOKe fia o
enumiHipa. lTpy roNAMO B3 eiCTBE LINENBT ce fedopmipa,
32,12 26COP6UDa MAKCIMATHO A0 CTeneH Aa YHILLIOX
Bb3MOXHOTO KOTIHYECTBO eHEPTIAA, BbPXY WeMa.
MHCMEKLWY NIPERM U3MOT3BAKE : Mpenw BcAka ynoTpeta
NIPOBEPETE CBCTORHHETO Ha YepynKaTa M CiCTemara 3a
3aKpenlBaHe Ha N1eHTaTa 3a 11aBa (NoBepeTe ank HAMA
NyKHATHHU WU AeOpMaLIW OTH Wi oTBbIE). lTpoBepere
CHCTORHWETO Ha NeHTara  wesa, Ysepere ce, ue GACTeMara

32 EryNMpaKe Ha NeHTaTa 3a aBa i 3aKoN4anKaTa Ha

AKLLO KaCKa He BUKOPHCT A, abo nig vacii’

BOHA MOBHHHa GYTH NOMiLLIeHa B CyXe POXONOAHe Micue, AdNeKo
Bif) CBITNa, X0N0/Y, B MiCUg, AIKe BUKNI0UAE BANB XIMIUHHX PeYOBUH
60 NOLIKO/XKeHHA NajialouMMK 38epxy rocTpumu 06'exTamu. Kacka
e N0BHHHA 312BNI0BATH 260 PO3TALLIOBYBATHCA NOGTM3Y [pKepen
Tenna. PeKoMeHgoBaKa Temneparypa 3oepiranis: 20 + 15 °C. flawa
KacKa He MICTHT Matepianis, Aki BHKAMKaloTb aneprilo. l1poTe, AKILO
Y CBHCHTMBHOI MOZMHIA 3'ABNAETBCA anepriyHa peakuis, T0 BoHa
TI0BUHHa NOKUHYTH HeGe3euHy 30Ky, 3HATH Kacky | 3BepHyTUCA 32
MEZUIHOO FOTOMOFOR.

He NOMITHO, Kacky,
Lo NAAANACA CWTIbHOMY YAiapy, HeobXiaHo 3amiHuTH.

YBara KopUCTYBauiB TaKOXK 3BEPTAETCA Ha HEGE3NEKY BHECEHHA
MOUQiKait aG0 BARANeHHA Byb-AKINX OPHTIHANbHIK
CKAZI0BIX SaCTIH KaCkW, AKi He By CxBaneki BUpoGHMKoM. He
MOXKHa BHOCUTH 3MiHH B KACKY /1A YCTaHOBKM aKCeCyapiB, ki He
peKomeHA0Baki BUPOGHMKOM. He BuKopucToByiiTe

hap6u, po3unHHyKH, Knei aBo Haknediki, kP y3ro/KeHux
3BUpoBHUKOM. TinbkM ANA anbNIHI3MY U0 Kacky MOXHa
BKOPHCTOBYBATH B Ajana3oHi TemnepaTyp B + 35 °C10-20°
C (BianoBiHo 1o EN 12492, ymoBu BUNpoByBats).

MICNA BUKOPUCTAHHA: AKwio Kacka 3a6pyaHeHa abo
3apaxeHa, 0C06NMBO Ha 30BHILLHIi NOBEPXHI, ii NIl peTenbHo
OUMCTATH BIANOBIAHO A0 PEKOMEHAGIIi 3 YMLIEHHA, AKi
3a3HadieH] Hinkue (Texuidne 06CnyroByBaHHs / 36epiranhs).
Heo6xigHo nigkpecnuTi noTeHUiitHMii pU3WK BTpaTH 3axuCTy B
Pa3i HeNpABINLHOTO YNLIEHHA Ta CTapIHHA KACKN
PErYIOBAHHA TA NEPEBIPKA 3AXUCHOT KACKM

Jliana3oH po3mipiB Kacku: 52-63cm

L1106 3a6e3neun T echeKTUBHIMIA 3aXHCT, L0 KaCKY T3 HagAraTH
KO3IPKOM BNiepest (CHasuy & NpAMOMY NonoxeHi), iii
HeoGXIZHO BIAPeryNI0BaTH 3 PO3MIDOM FONOBH KOPHCTYBAYA

60 HeROCTaTHE AOTpHMaHHA IHCTpYKLi 3
BIKOPYCTaHHA, PerynioBaHHI0, NepeBipLi Ta 36epiranHs, Moxe
3HU3NTH eOEKTHBHICT 3aXHCTY.
3AMACHI YACTUHM: 3anyacTuhu BiacyTHi
MAPKYBAHHA (JOJATKOBE TECTYBAHHA)
Kackn, AKi MaloTb HACTyNHe MapKYBaHHA NOBHHHI BiANOBIAaT
JORATKOBHM BUMOTaM, AKi 3a3HaueHi HiKue.
parr®est = |enTudikauia upobHika PORTWEST - IDA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND
= MapKyBaHHs, L0 BKa3ye Ha BIANOBIAHICTL.
Bumoram Pernamenty (EU) 2016/425 3 oxopokm
npai Ta Texkiki Geneki
EN12492:2012
= BianosigHwi Crangapt  pik nynikauji
ANSI/ISEA 789.1-2014Type |, Class C:BianoBiAH0A0 YnHHOTO
cranpapry CLWA

& = (amson nepepobiku nnacTac
S MIMBOA MaTepiany Kopnycy

= PiKi MicALb BUTOTOBNEHHA
(Hanpuknan:2019/bepeserb)

NpaBTHO.
WU3MON3BAHE HA 3ALLMTHA 3ALLMTA: 3a noaxoaawa
32T To34 Wnem TPAGBa A € NOAXOAALY 32 pasmepuTe

AW 72 € HACTDORH, 32 A2 NPHNATa CUTYDHO W Y0GHO Ha
rnagara. J3non3saiire 6yToHa Ha 3agHiTe 3b0HH Konena, 3a

/12 HACTPOMTe NOAXOAALLYA Pa3Mep: 3aBUiTe HAAACHO, 33 fid
3aTBOPHTe / peryaupaTe no-Marmbk pasmiep; 3asiifTe HanAgo, 3a
12 0TBOYTE / KOPUTMpaTe NO-TONAM pashep.

Kackara e npefjHasHaueHa fa abcopbupa evepruaTa Ha ynap
4pe3 YHHILOKABAHE W YACTUHO YBDEX/IaHE; 0P KO
n0BPeAUTe He TpAGEa /12 GbAaT BUAMA, LITENbT, NOAOXEH Ha
CNHO Bb3AeiiCTBIte, TPAGBA Aa Gbje 3ameHeH.

BHuMaHweTo Ha noTpebuTenyTe e 06pbILA U HA ONACHOCTTA

T NPOMSAHA WK NPEMaXBaHE Ha HAKOR OT OPHTMHATHITE
KOMOHEHTH Ha WNEMa, pa3nidHa o NPenopyaara or
NOM3BOZUTENA Ha Kacki. KackiTe He TpAGBa /2 ce apanTupar
Clien NOCTaBAHE Ha akcecoapi N0 HIKAKLB HadIH, KOVITO He ce

TACHO, HIITO Py
CTOMoLITa Ha CHCTeNMaTa 3a peryHpate, pa3NONOKeHa &
3ajHaTa yacT. KWBOTLT Ha Kackara ce BMAe oT GakToph

KaTo CTYA, TONMMKA, XMMUYeCKa (pea (KOpO3HBHM areHTH,

6on, ap), ¢

ynotpe6a. BeekieBHo 1 npeay ynotpe6a aa ce NpoepAsa

32 e OT MKHATUHH M NIOBPEAY Ha KaCKATa, KaWLUKITE W
ynABTe NPHCNOCOBNeHWA. BCAKa Kacka, NOJNOKeHa Ha cunen
LIOKOB YAap, W UMALLA CEAM OT U3HOCBAHE TpAGBa Aa Gbae
TI0MeHeHa. AKO HAM NIOBOGHH LIETH, MOXe 42 Ce W3N0N3Ba.
[laTaa Ha NPOM3BOACTBO € OTeNA3aHa OT BbTPeLUHaTa CTpaHa

Ha Kopnyca Ha BCsika e/iHa Kacka. [py Hopmanka ynotpe6a Tasu
Kacka 0cHrypABa NAX0AALIA 3aLLMTa B PAMKATe Ha 7 FOAMHI OT
MaTara Ha NOU3BOfCTED.

MOAAPBXKKA / CbXPAHEHME 3a nouncteane Ha noaapbxka
WM fe3MHGRKLUA H3NON3BAINTE (MO BELUECTBa, KOWTO He
YBPEXAAT e U KOTO He Ca ONacki 33 IMLETO, KoeTo

B3 B KOHTAKT, aK0 Ce NPINTa CbINACHO UHCTPYKIMATE Ha
NOU3BOUTNA. Ta3H 3aLIMTHa KaCKa MOXe Aa Gbe NouHCTeHa M
AE3MHOEKIMPaHa C ThKaH, IMNperHpaHa

B Pa3TBOP 3a NOYCTBAHE C HICKA KOHUEHTpAUMA. He
U3NON3BaiiTe a6Pa3BHI WM KOPOSUBHM XMHKAN

NIPOAYKT. AKO Ta3H W/lema He MOXe /12 e NoYHCTH C To3

MeTop, TA TPABBa fa ce CMeHH. ﬂpﬂﬂYKTbT TpAbBa Aa Gbae
equHiLa,
KOVITO NPeANa3Bar NPOAYKTa OT YAAp, U3naraHe Ha Bnara,
TONMMHHA ONACHOCTH, U3TATaHe Ka (BETINHA, 3AABPKAHETO My
ANy 0T BCeK/ POZYKT WM MATEpHaN WA BEUIECTBO, KOWTO
Morar a ro Bnousar. Koraro e ce #3non3sa nogeue Wi 1o Bpeme
Ha TPaHCNOPTHDaHe, KaKaTa TPAGBa f12 Ce CbXpaHABa B

CYX0, XNaZIHO MACTO, AaieY OT CBETAIHa, 3aMPb3B2HE I Ha MACTO,
KOETO /12 YA0CTOBEPABA, Ue HAMA XUMHYECKH POZYKT

WIN OCTBP MPEAMET 0 0rbBa, Kato Najja Haa Hero. To He TpA6sa
1 Ce KOMNPECHPa WK CHXPaHABa 6730 KbM BCeKi H3TOUHHK Ha
TonnHa. lpenopbysa ce TemnepaTypata Ha ChxpaneHie fia ce
3ana3u 8 AuanasoH 20 + 15 ° (. Ta3w wiema He BKNKUBA HUKaKBO
BRLIECTBO, 3 KOETO € U3BECTHO, Ye e Bb3NpHeMuHBa
TpHAHABLLY aneprih. AKD 06aye YyBCTBITENHIAT Y0BeK WA
anepriya peakuws, TpAGBA CnefoBaTeNHo HanycHeTe onackata
3043, CBATIETe W/IeMa M NIOTHPCETE MeANLIMHCKN CbBET.
BHUMAHMUE: /lunca wnn Hecnassake Ha WHCTYKUUWTe 3a
ynoTpe6a, KOpeKwMH / UHCNEKWMI ¥ NOAAPBIKKA / CoXpaHeHMe,
MOKe 22 OrpaHiuk eeKTUBHOCTTa Ha 3aLLTaTa OT U30MaLA,
PE3EPBHI YACTYL: Hama HanuuHy pe3epeHu Yactn

npenopbyBa ot He Haracaiire,

B0, nenwuna W CTUKEpH, He CNOPeA WHCTPYKUMMTE Ha
NIPOM3BOAVTENS. 3a KaTepeHe; Ta3H Kacka Mo A3 Ce 3on3sa
B TeMnepaTypHu uHTepganu ot 35°C o -20°C (cvrnacko EN
12492, TecroBu ycnosi)

Cnep ynoTpe6a: ako WewsT ce 3aMbpC Wk 3axa6H, 0cobeHo
Ha BbHLLHATa NOBBPXHOCT, T0 TPAGBa A2 GbAaT BHUMATENHO
TIOUUCTEHN B CHOTBETCTBHE C NPENIopbKITE 3 N0YHCTBAKE
no-pony (MoAApbXKKa / CbxpaHekHe).

MonyepTasame NoTeHUManHIA PUCK 0T 3ary6a Ha 3awuTa B
Cnyvail Ha HENOXOALLO NOUVCTBAHE U CTapeeHe Ha tunewa.
PErYIUPAHE U NPOBEPKA HA 3ALUMTHATA KACKA

Pasmepi Ha Kackara: 52 - 63 (M

3a egexTHBHa 3aLLMTa Kackata TPAGBa Aa ce HOC C Ko3WpKaTa
HaNpe/} ¥ Aa Ce ErynNpa CbracHo f01eMUHaTa Ha rMagata a

KackuTe, Hocel e/iHa OT CAle1HMTe MAPKHPOBKM, OTTOBAPAT Ha
LOMHUTEHITE U3UCKBAHUA M0-70N:

rorr®desr = Qe THOUKALWA Ka NPOMSBOAUTENA PORTWEST -
1DA BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND
C€  =MapknpoBKky, NOKa3Baluy CnasgaHeto
Ha M3IICKBaHYIATE 32 sn;ase W 6e3onackoct Ha
PemaMeHT (EC) 20
N 12492:2012 = ﬂazosaeane Ha
annam U TOMHa Ha NYOMKYBaHE
ANSI/ISEA 789.1-2014Type |, Class C: BchoTseTcTBMe €
oo crargapr va AL
£y WMBOTI 32 PELMKNNDAHE Ha NacTMaca
9 (1MBON Ha MaTepwana Ha yepynata
ABS = loguHa u Mecel Ha npOU3B0ACTEO
S (Ha npumep: 2019 / mapr)

Lae alla vasts

[T sE3cERHOCHN YERMETH

Bo cornacocT o 6apatbara Ha Perynatgata (EY 2016/425)
onue Gapatoa Ha crawgapaor EN 12492: 2012
0B0j LLNeM, UCTO TaKa, & BO COTMACHOCT CO CNleiHMBe Baparba

Ha mnnapnm EN397: 2012 + A1: 2012: OTnopHoCT Ha yaap u

CeKojaHesHo 1 pel Gino Kakea ynoTpe6a, Tpeba fa ce u3BpLM
Kakei 1o 3Hauy Ha
OLITeTyBatba (yKHATUHI, HEZOCTaTOLM) Ha LITEMOT, peNeHTe
JonarouyTe . CeKoj Linew Koj 61N NOANOXeH Ha CWeH yaap Wik
tMa 3Hau Ha aBetbe Tpeba fa ce 3ameHn. AKO HeMa, Torall @
CoereH 32 HaeHeTara ynOTDEGa. JaTyMoT Ha NpOU3BOACTE0 ©

TeCTOBI Ha THa
nenerpauma an eKCTPEMHI veMneparypvl ( 30° C)
EWNEM3A

obnexa YC0BH Ha ynorpeba,
0Boj 3aLITHTeH new TpeGa a ofesbenu ogeena auira:a 7

0BA ﬂuzampau

ZIATYMOT Ha NPOU3BO/CTE
OﬂP)KYBMbE/ HYBAIb[ 3a uncrerve, onpmysame W
"

Hawerie e fa ce kopyc

nafarbe Ha PEAMET M NOCEAI0BATENHM MOBPEAI Ha MO30KOT U
OpakTypa Ha sepenor. e ro KopHCTere 0Boj Lnew 32 IKTHEHOCTH
33 K0j He € A33jupaH. AKTUBHOCTT Ha BUCHHA NpeTCTaByBaaT

Ha WIEMOT U KOV He Ce 0Nlac¥ 32 IMLETO LUTO 70ara BO Kmnakr

x p
Jalmvmwm LTeN MOKE 12 2 WCTH  Ae3UHGHLADa Co NoNioLs

PH3IK 32 CEPHO3Ha NOBPEAa Ha rnaBara.H j

BO PaCTBOp 32 UiC|
ja. He KopucTe

pU3NK
0 oTCTpaKk. lTpi CUeH yaap, WemoT ce AeGopmitpa 3a Aa ja
ancopoMpa MaKCUMANHaTa KOnM4IHa Ha eHeprija, NoeKorall o
T04KA H LENOCHO YHHLITYBAFbE Ha WNEMOT.

NIPOH3B0AL. AKO 0BOj LM He MO 12 Ce VICYUCTH O KOpHCTetbe
Ha 0Boj MeToA, Tpeba Aa ce 3amenn. [pou3BoAoT Mopa Aa ce
TPAHCTIOTHPa (0 HeroBaTa amBanaxa. AKO He NOCTOM eaMHHUa

MPEFNEA NPEA KOPUCTERE : Mpea cexoja
ja COCTO]6aTa Ha LWKOTIKATa U CUCTEMOT CO /1eHTa 32 NI0CTaBYBatbe

poBepere  3a NAKYBatbe, KOPHC

TIpOH3B0Z0T 0
VAP, M3N0KEHOCT Ha Bara, TONMHCKA ONACHOCT, U3NOXEHOCT
Ha B¢ Wi

Wa rmagaralyTBpefieTe flexa Hema NyKHaTH Wi

HaZIBOPELLHO 1 BHaTPewwo). lIpoBepeTe ja cocTojoara Ha neHara

 LeBoBHTe. IpoBepeTe a/In CCTEMOT CO JIeHTa Ha Fnagara i
WpaHo.

MaTEpUj2 W1 CYNCTaHLY2 o MOKe 1a ja Bnotun, Kora e ce
Kopue 3aBpeve Ha TpeBa pa ce
UyBa Ha CYBO N1AfIHO MECTO NOAANEKY 0f} CBTAMHA, MPa3 U Ha MECTo

YNOTPEGA HA wnem: 3alWTHT,

Kaje ce J0AenyBa feka

'0Baa Kauura Mopa a 6uae NOroAHa 3a AMeH3ujata wn a ce
pYNArOY 32 73 Ce YyBCTBYBa Be30e/Ha 1 yaoGHa Ha rnagara,
Kopuicrere ro Tpkanoro Ha 3aiHara CTpana 3a noflecyBatbe
Ha CO0BETHa FONeMIHa: (avtere eCH0 32 12 3aBopHTe/

He Tpeba

P Ha TonnwHa. Ce np
TEM"epaYypam Ha CKnaZvparbe A ce YyBa BO ONCer ol 20+15°
C.0Boj wnewm He BKny4yBa 6o Koja cyncranuwja 3a Koja ce sHae

nojiecere Ha naotsopie/  Aeka . MefyToa, ako

nlojeceTe Ha noronema mneMuHav 080j Wwnem e HameHeT Aa ja 48O 3ar0a Tpeba aa ja
i YA apur © LenymHo T, a0 0TC W panobapa

owreTyBane;  wiemor

K} MDETPIIN e 12 MO 12 G4z 3aMener Bwanero Hegocrarokor ynarcreara

Ha KOPHCHHLIWTE @ VICTO TaKa NIPUBTIEYEHO KOH ONacHoCT fa

fienosi

W OTCTpaHaT

3aynoTpe6a, NPHCOCoGyBatbe / UHCTIEKLIMj W OApXyBatbe
/ CKnagmpatbe, MOXe a3 OTPaHHuaT eQeKTHBHOCTa Ha

3awmma. PESEPBHM ENOBY: Hema nocrankm

Ha LUMemoT, 0CBeH KaKo ipenop
Ha LunemogH. fe Tpeba 3aga  Pe3epBHM Aenosu
MOHTUpaaT W0 He 10 npe

pOUSBOHTeNoY. He HaHecysaTe paspeysaui, 60j, nerak
W HGTETHALY KOM He Ce BO COTNACHOCT CO YNaTCTBaTa Ha

Last ned

P& www.portwest.

zadnje strane Slema. Na vek trajanja slema utice vide faktora, kao
$to suhladnoca, toplota, hemijski prozvodi, sunceva svetlost li
2loupotreba. Svakodnevna provera i provera pre svakog koriscenja
se trebaju sprovoditi kako bi se identifikovala pojava bilo kakvih

B8 zsmmisiemon

U skladu sa zahtevima Uredbe (EU 2016/425) i opstim zahtevima
standarda EN 12492: 2012. znakova na slemu (pukotine, nedostatci), njegovoj suspenzijil
OvajSlem je takode u skladu sa sledecim zahtevima standarda dodatnoj opremi koji mogu dovesti do lomjenja. Svaki lem koji
EN397:2012+A:2012: Otpornost na udar i penetraciju; opsionalni e i izloen snaznom Sok liima znakove habanja bi trebao
testovi otpomosti na udar i penetracijuna ekstremnim biti zamenjen. Ukoliko nema nikakvih nedostataka pogodan je
temperaturama (-30°C). zanamenjenu upotrebu. Datum proizvodnje je oznacen unutra

OVOJESLEM ZAPLANINARE. _— svake 3koljke Slema. U normalnim uslovima koriScenja, ovaj
0:31 sler;uﬁ dizajiran za rad na visini, spasavanje  penjacke - z33itni slem b trebao da pruzi odgovarajucu zatitu 7 godina od
aktivnosti.

datuma proizvodnje
Namenjenje 22 it korisika odpadajci predmeta puvreda ODRZAVANIEISKLADISTENSE
masgai faktur obanje ko

j Slem za aktivnosti za koje nij di jni moguesleﬂuslem\ko]emsuopasnepoosebukojadolazlsanjlma
Aktivnosti na visini predstaan;u rizik za ozbiljne povvede

u kontakt ukoliko se primene u skladu sa uputstvima proizvodaca.
glave Nosenje slema ovaj znacajno umanjuje ova izk li va Ne Ovaj zasitni Slem se moge isit i dezinfikovati kipom umotenom
. Prilikom jakog udara i kako y rastvorza ci . Ne k
bi apsorbovao maksimalnu kolicinu energie, ponekad dotacke i korozivne hemmiske proizvode. Ukolke se Sem ne mote distt

koje ne

Ti @ Www.portwest.

B} suoiakypirs

Tayttda asetuksen (EU 2016/425) seka standardin EN 12492: 2012
yleiset vaatimukset.

Tama kypara tayttaa myos seuraavat standardin EN397: 2012

+ A1: 2012 vaatimukset: iskun- ja

niskaosan saitoruuvista Kiyttajan paan koon mukaan istuvaksi
(i lian Ioysalle tai tiukalle) Kyparain kayttoikan vaikuttavat
monet eriulkoiset tekijat, kuten kéyttolampstila,altstuminen
jne Tarkista ennen jokaista

valinnainen test isku- ja tunkeutumiskestavyydesta
aarimmaisissa lampatiloissa (-30° ).

kayttokertaa kypéran kuoren seka remmien ja pehmus(e\den
kunto. Jos kyparassa on merkkeja vahingoista tai sen osat ovat
kuluneet tai vauvmllunee{ onse poistettava kiytosta. Kypéran

ja on luettavissa

TAMA KYPARK ON TARKOITETTU
VASTAAVAAN TOIMINTAA
Tama malli on suunniteltu tydskentelyyn korkealla seki
vuorikiipeilyyn
Kypéran tarkoitus on suojata kdyttajaa putoavilta esineiltd ja
estd loukkaantuminen
la kéyta kyparaa eri tarkoitukseen, kuin mihin se on
suunniteltu Korkeilla paikoilla tyoskentelyssa on aina lasna

aran kaytto vahentaa riskid,

YYNTAI

unistenja Slema. na ovaj nain treba biti zamenjen. Slem mora bt
PREGLED PRE UPOTREBE ) unjegovom pakovanju. Ukoliko slem nije upakovan, korititi

4 trakaza pakovanje koje stiti slem od Soka, izlaganja vlagi, toplotnih
pnstav\lame na glaw (utvrdite da nema pukotina i deformacija  opasnost, izlaganju svetlosti  drzati Slem dalje od svih proizvoda
na spoljasnjoj ili unutrasinjoj strani). Proverite stanje traka i ili materijala il supstanci koje ga mogu ostetiti.

Savova. Proverite da i sistem traka za podesavanje na glavii Kada se ne koristili za vreme transporta, slem b trebao biti

kopéa na podbradnoj tradi ispravno funkcionisu. odlozen na suvo hladno mesto, dalje od svetlosti, mraza i na mestu
UPOTREBA ZASTITNOG SLEMA o koje garantuje da nijedan hemijski proizvod ii pad ostarog objekta
Za adekvatnu zastitu ovaj slem mora da odgovara dimenzijama  odozgore nece ulubiti slem. Ne sme biti pritisnut il biti skladisten

muttl poists kokonaa ocaantumisvaros Ky vamentas
terdvien iskujen voimaa ja jakaa sité laajemmalle alueelle
vahentien nain loukkaantumisiskia

TARKISTA ENNEN KAYTTGONOTTOA

Ett kyparan kuoressa efole nikyvid vaurioitaja ett
pehmusteremmien kiinnitys on tukeva Tarkista myds
Kiinnitysremmien kunto Tarkista, et otsapannan

glave i da bude podesen da pruzi bezbednosti i udobnost blizu izvora toplote. Preporucuje se da
Kada je na glavi. Koristite tockic za zadnje strane da podesite  hude u opsegu od 20:+15°C. Slem ne sadri nikakve supstance za
na odgovarajucu velicinu: Okrenite udesno da zatvorite/ Koje s znada zazivaju alergij. Ik uoliko dode do alergoloske
podesite namanju rekele ko oseti s, napustitriziéno podruce,
na vecu velicinu. ) ) . uklomll s\em i zatrait medicinsku pomoc.

Slem je napravljen da absorbuje energiju udara unistenjem ili

delimicnim o3tecenjem ;iako ostecenje nije uodljivo,

$lem kojije bio izlozen jakom udaru mora biti zamenjen.
Korisnicima se takode skrece paznja na opasnost od izmene

il ukanjana bilo kog odoriginalnih delova slema, osim onih
kojl su preporuceni od daca slema. Slemovi se ne smeju

Ukollko HEI’OSMJII ili se ne potuju uputstva za upotrebu,
podeSavanie/pregled i odrzavanje/skladitenje, mogu uticati na
efektivnost izolacione zatite.

REZERVNI DElOVI: Nema vezevvnih delov

'MARKIMI (TESTIMI FAKULTATIV) Helmetat ge mbajne nje ng:
shenjat e meposhi j i h

2 yBatbe,
11 Ce KOHCTH BO TemnepaTypeH pacnon nomery +35°Cu-20°C
(cnopen EN 12492, Tecr ycnog).
MNOCE YMOTPEBA: ako WwiemoT CTaHe BakaH win

0C06eHO Ha Tpeba
BHIINATENHO A (& YHCTH BO COTACHOCT CO NPEN0paKuTe 3a
ymcTetbe nogony (g

P =K m
UCTONHyBaaT AONONHHTENHITE YC0BH KaKO W0 € NOA0ny:
PORTWEST - IDA BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND
€€ =06enena Lo yKanyBaaT Ha YCOMACRHOCT 0
37ADaBCTBHITE 1 6e36eAHOCHHTe yCnOBI Ha

TIOTeHUMjareH PU3HK of FyGerbe Ha 3aLTTaTa 8o ydaj Ha
HECOOIBETHO YHCTeFbe U CTapeetbe Ha LLNeMOT.
MPUNATOJIYBAKE U VIHCI'IEK'-IVIJA HA 3ALITUTEH WEM
PacnoH Ha ronemiHa Ha waemor: oM
3a 72 ce obe36ey edheKTBH 3aLLTHTa, 0BG} LM Tpeba fa ce
jor BpB Hanpen (cean uTpeda
Aa & NDAATOY Ha TONeMUHATa a TNaBaTa Ha KOPHCHUKOT (He
0 MO3HYIOHWpa]Te B0 NPeNHOTY Na6aBa iy MpeNHory Tecka
034U CO HETOBYOT CHCTeM 33 NPHNATOAYBaFbE NOUPaH Ha
331HHOT /1N Ha LNIEMoT BeKoT Ha Tpactbe Ha Wwiemor e nos
BIMjaHHE Ha HeKONKY OaKTOPW, KaKo U0 Ce CTYOT, ToMMHaTa,

)2016/425
EN12492:2012
= PedepenTeH CTaHAapA M T0MHa Ha 06jaByBatbe
ANSI/ISEA 289 1-2014Type |, Class C: nosukysajiu ce Ha
TDUMEHTHBHOT AMePHKaHCKI CTaHAGPA
O = (ambon 3a peunknparbe Ha nnacuka
= Cum6on 3a Marepujan Ha WKonKaTa

= logWHa U Mecel Ha npON3BOACTBO

(va npuniep: 2019/wapr)

uiljunamestanja dodataka na bilo koji nain koji  Slemovi koji imaju ]sdnu mi navedenih oznaka ispunjavaju
proizvodac ne preporucuje. Ne nanosite razredivace, hoju lepakili - dodatne zahteve kao 3to je navedeno ispod:
nalepnice koji nisu u skladu sa
uputstvima proizvodaca Samo za upotrebu prilikom penjanja,
ovaj Slem se moze koristiti u temperaturnom opsegu izmedu
+35°Ci-20°C (u skladu sa EN 12492, ispitni uslovi).
NAKON UPOTREBE: Ce
ukoliko $lem postane prijav ili kontaminiran, posebnu na
spoljainoj poviini, trebao b bitipajvo oéiscen u skladu sa dole
navedenim preporukama za tiséenje (odrzavanje/skladiitenje).
Naglasavamo da postoji poten a\ni rizik od gubitka zastite u
slucajevima neadekvatnog ciscenja i starenja slema.
PODESAVANJE | PREGLED ZASTITNOG SLEMA
Velicinski opseg $lema: 52-63cm -~
Da bi se osigurala efikasna zastita, ovaj $lem bi se trebao nositi LY
sa Siltom postavljenim napred (u ravnom poloZaju) i trebao bi ABS
biti podesen prema glavi korisnika (ne podesavati prelabavo
ili pretesno) uz pomoc sistema za podesavanje koji se nalazi sa

part®est = Identifikacija proizvodaca PORTWEST - DA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND
= 0znake koje ukazuju na usaglasenost
sa zdravstvenim i bezbednosnim zahtevima sa
regulativom EU) 2016/425
EN12492:2012
= Referentni standard i godina objavljivanja
ANSI/ISEA 789.1-2014Type |, Class C: pozivajui se na vazeci
americki standard
imbol za recikliranje plastike
imbol za materijal Skoljke
= Godina i mesec proizvodnje
(na primeru: 2019/mart)

toimii moitteetta

SUOJAVARUSTEEN KAYTTO:

Hyvan suojan tarjoavan kypran tulee istua hyvin piahan ja

sen kyparaa Kyparan

onnistuu niskan s3atoruuvista Kaanna saatoruuvia mybtapaivaan

pienentaaksesi otsapannan kokoa ja péinvastoin

Josko kyparain kohdistuu voimas isku tai sen kuoressa on

nakyvissa vaurioita, niin vaihda kypéra valittomasti

Kayttajan tulee myds huomioida, etta tuotteen yhteydessa saa

Kayttaa vain siihen suunniteltuja ja valmistajan hyvaksymia

tarvikkeita tai varaosia Kyparaa ei saa mitenkaan muokata,

Jotta siihen voitaisiin kiinnitta lisdosia. Al kiyta kyparin

puhdistuksessa liuottimia tai maalaa sen pintaa millaan

variaineella, tai kiinnitd siihen tarroja, jotka eivt ole valmistajan

suosittelemia Kiipeilykaytssa tima kypara suojaa jopa +35°C -
° (EN 12492 losuhteet)

aikakellosta. Nermaallssa kay\ossa ‘takaamme kyparalle 7 vuoden
kayttoikan valmistuspaivasta luettuna.

VARASTOINTI JA HUOLTO

Kayta puhdistuksessa vai mietoja puhdistuaineita, jotka eivt
vahingoita tuotetta eiviitkd aiheuta terveysriskia kayttajlle
Puhdistetaan laimeassa saippualiuoksessa. Ei saa kayttaa
syovyttavi tai liuottavia kemikaaleilla. Jos puhdistus ei onnistu
on suojain vaihdettava. Séilytys toimituspakkauksessa tai jos ei ole
sitten kolhuilta, nesteilta ja valolta suojattuna.

Kuljetuksen aikana sailytetaan kuivassa huoneenlammassa
suojattuna kemikaaleilta ja iskuilta. Kypar ei aiheut i
Kuitenkin jos reaktiota esiintyy poistakaa kypara ja ottakaa
yhteys laakariin.

HUOM:
Kayttoohjetta on noudatettava.

VARAOSAT: Varaosia ei ole saatavilla

MERKINT:
Seuraavat merkinnit antavat lsésuojaa.

part®est = Valmistajan tunnistetiedot PORTWEST - IDA
BUSINESS PARK, WESTPORT CO, MAYO, IRELAND
C€  =EUasetuksen 2016/425 terveys-ja
turvallisuusvaatimus merkinta.
EN12492:2012
= Viittaa standardiin ja sen vuosilukuun
ANSI/ISEA 789.1-2014Type |, Class C: sovellettavan
yhdysvaltalaisenstandardinmukaisesti

- O = Kiemitysmuovin merkinta
KAYTON JALKEEN: ABS Kunren materiaalin merkinta
Jos kypara likaantuu tai vahing lkopit % ja-kuukausi

se huolellisesti puhdistettava nmeen mukaan As\alnn puhdlsms
voi vahingoittaa kypara ja suojaus ei enaa ole voimassa.

SUOJA_KVPKRKN SOVITTAMINEN SEKA TARKISTUS
KOKOSAATO 52-63cm

Tehokkaan suojan takaamiseksi tata kyparaa on kiytettavé
suorassa paan paalla. Istu suorassa ja saada kypara sen

Es\merk\ssa 2019/Maaliskuu

Mpesemu aexnapaumja 3a ycornaceHocr @ www.portwest.com/declarations
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INFORMATION

SAFETY HELMETS

EN 397

Clauses 5.1.1, 5.1.2. and 5.2.1 (-30°C)
Cn EN124s2

PS73

Height Endurance Mountaineer Helmet

PST3USP.



